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Orthros on Sunday, March 31, 2024; Tone 2 / Eothinon 10 

Second Sunday of Great Lent 

Commemoration of Gregory Palamas, archbishop of Thessalonica 
Hypatios the wonderworker, bishop of Gangra; Prophet Joel 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver 

of life, come, and dwell in us, and cleanse 

us from every stain; and save our souls, O 

good One. 

  نمَجْدل نَكَ يك ُناَكك  نمَجْدل نَك. الكا   
 َّ َ  ل  ن اااااااَ  ل مَك لَ  نمل اااااااَ  ََّ  كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااال
َّ نَكاااااْ ل  ا  ا ل مَااااااكٍ    نماااااكنل ل  ناااااال ك نااااال رل ُااااال  ن كضااااال
ُْ ُككااااااكَّ  لَ  نَ َااااااكسَّ هَساااااال لآ    ااااااْ ل َ لل كنل كزل    نصاااااالآ

  ْ ٍ َّ َ َ ساااا ل ا ل دَنااااَ ُْ ناااال ك ماااال رْنااااَ كنل ل   طَا ل أيُّاااااك  نصاااالآ
 نلفوَ كك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د   الله  ناا َ  القااار   َّ قاال  َ و د   الله  نّااَ د   الله إَّ قاال قاال
مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَموزل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكااااااكَّ يااااااك ََبُّ  ْ فاااااال ََ َْ د   ل   كنو ل  نّاااااال أَيُّاااااااك  نُاااااا 
دُّ  ل  ك لُكتلككَّ يااك قاال ُْ  ااَ ك لدل تَجااكَ لْ  ااَ َ طكيكنااكَّ يااك  ااَ

ُْ أَجال  ْ ملكَ.   طلآسلعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  . ْ ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ زل  ملكََّ نلَااَ دلآ ل   ااْ مك  زَّ نلكََ ّااَ أَبكنااك  ناا َ ُااك  نَاالآ
َ نلكَ  مك ل ناااَ ُْ مَكاااكَُ لكَ نَماااك ُاااك  نَااالآ َ ال كََّ نااال مَسَاوتااال
و َّ  كاااااك  نكاااااَ لَآ أَ طل وهَرل اَْ ناااااك  نجاااااَ َ ساااااى  َ،َْبَّ  ل
لُ نلمَُ نَكاك َ سََا َّ    تْرلاْلله نَكك مك َ سَككك نَمك نَْ رلاللهل نَْ 

ر ير. َُ  نك ل كك مل ُْ نَج ل سْكك ُك  ن لآجرلبَةَّ نَال  َ لا تلدْ ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دََْسَ   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
لُ   نر   ل  نلّدل َّ   َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى    بل   لال

 دَهرل  ند  هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آماااااكُ.القاااااار    ْ بَكَ َ باااااك ْ  ياااااك ََبُّ شاااااَ َ سااااا ل
ةَ  سااااى  َُ  نَ سَبااااَ كلك مَل كَْ  َ الكاااادَاَلله  نماااال كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك َااعَ  نملْ َ صاا ل سلكبلكَ جَمل ولآسل ِااَ ِْ بلّاال فااَ َْ ر ليرَّ َ    نكاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon 

of peace and a trophy invincible. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
ًَ َّ أَيُّااااااك  سلك ل ملْ  اااااك َِ  ساااااى  نصااااالآ تَفَ اااااْ َْ لُ   ياااااك ماااااَ
ياااااادل  ْ بلكَ  نجَدل كَ نلكااااااَ كَْ  ََأَُْ ااااااَ ناااااا َّ  مااااااْ َ ل  ال  نمََاااااال
كلكَُّ  مَل ا كمَكااااك  نماااال لَ كَ  تاااال ر لْ  بللّولآ كَّ َ ُااااَ م ى باااال  نملَااااَ
  ْ ُْ نَاااال َ ال بلكال . نااال لَ ةَ  ساااى مل اااك كهل ل  نَ سَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

. الوَ لا َّ َ ظَفَرً  َ كرَ مَّْ لَآ لاَكً نلس  مَ لونَ لكَ  ل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O 

Good and All-praised Theotokos; establish 

the way of the Orthodox; save those who 

have been called upon to govern us, leading 

us to that victory which is from heaven, for 

thou art she who gavest birth to God, and 

alone art blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَسَ  ةل َ كااارل  نمَْ  ل ناااةلَّ ياااك   نااال كباااَ لََُ ةل  نرلآهل أَيلآ لااااك  نكااالآ
 ُْ ك ياك ِاكنلَ ةل  اَ الَ َّ لا تلْ رلضال َْ ن ل  نالس للَآةَ  ن لآ  ال
َ  لَملك  ناااارلآأََّ  كرَسَ  نملَااااْ دلَ  اااال اْ َ طاااا ل لاتلككَّ لااااَ تَوَ ااااُّ
كال ل  و َّ َ  مْكَ ااااال رْزل أَْ  يََ مَسلآاااااال َُ أَماااااَ ي ك  نااااا ل َ َ س لصااااال
نااَ َّ أَيلآ لاااك  دْزل  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَاالآ ةَ ماال  نَ سَبااَ

دَاللهل  َْ كَةل َ   . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

كََّ نَطْسااال ل  الكاااا    مَ ااال َْ َ ل ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
. ْ ََ َْ   َ  ْ  لُنََكَ َُكْ َ جل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

َاااَ .  الجوقاااة  ا ل  )ثلاثاااكً(ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبة(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    ك لك َ ل ال  نمََاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْساااال ل ماااال
ك لكُ. لَ ثَوذلك بكدَسل  ،ل كلك  ن ل ََ   نَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَللككاااااااااك  الكاااااااااا    ُْ أَجاااااااااْ َ أَيضاااااااااكً نَطْسااااااااال ل مااااااااال
ْ ر بونك لكك )لُلا ( ا ل   مل ئَ ل نَاَكَ لكك )ُاللا (َّ َ نال ََ 
 َ لَ  .لُْ وَتلكك ُك  نمَ

Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكااااا    رَّ َ نااااَ َ  نلسْبَكااااَ َ الله َ مل ااال كَ لُناااا الله َََاااال َ،نااالآ
دل َّ  لُ َ  نااارُّ  ل  نّااال دَ أَيُّااااك   بل َ  لالاااْ ال  نمَجاااْ نلرْ ااال

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ند  هلرليُ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكْ  ل  نرلآب ل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َّ  نملَ َااكَ  ُااك  الكااا    دُّ  ل كنلو ل  نّاال  نمَجاادل نلسُاا 
كَُّ   َ   نجَوْهَرَّ  نملْ ككَّ َ كرل  نملكََّْال ل  الآ َال َّ نال
 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.

Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

َ َ سى  َ،َْبل   القار   سىَّ  ُك  ن ل للهل   نمَجْدل 
ر س.  ََ لا لَّ َ ُك  نك ك ل  نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

بلَ  لك.  َْ للَ  َُملك  فَلَْ الرَ  شَفََ كلآ    ْ َ ََبُّ  ُْ يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say 
unto my soul: There is no salvation for him 
in his God. But Thou, O Lord, art my 
helper, my glory, and the lifter up of my 
head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves 
against me round about. Arise, O Lord, save 
me, O my God, for Thou hast smitten all 
who without cause are mine enemies; the 
teeth of sinners hast Thou broken. Salvation 
is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 
people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 
 

لُرَ   ُ يك ََبُّ نلمكذ  نَ يلْ  لنلونَكلك؟ نَُكر َ  قكمو     ن ي
نَ ل  َ  َ لاصَ  لا  نلكَفَْك  يَّونوَ   نَُكر َ    . سَك 
َ لُعل بلإلن    َ  َ َ مَجْدل رلَ  لِ نك  َّ ََبُّ يك   َِ ال .  أَنْ

  ُْ َّ ََُ جكلَكلك مل لِ رَْ  َِ أَ ك. بلصَوْتلك ُنى  نرلآب ل 
َّ َ، لآ  نرلآبلآ  لِ لِ ثل لآ قلمْ قَدْزل  نلمْ جَاَال قلدْ ل . أنك ََ
لَبْو زل  نكلآ  ل  ملُ  أَ كفل  َُلا  رلنلك.  يَكصل
 َّ ََبُّ يك  قلْ    . َُ  سك  ي لَ لكَّ  نمل و لل  َُ  نمل َطك

يكك  َ س لصْكلك يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ اكَّ َُإلنلآكَ ضَرَبْ
نلسرلآب ل  نَ لاصل  أَْ ككَ   نَ طَ س.   َِ ّْ َ َ َ بكطلًاَّ 

 .  سى شَ بلك لَرَكَ لك
رلنك. َّ َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ لِ ثل لآ قلمْ قَدْزل َ نلمْ  أَنك ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing 

in my flesh in the face of Thy wrath; and 

there is no peace in my bones in the face of 

my sins. For mine iniquities are risen higher 

than my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee 

is all my desire, and my groaning is not hid 

from Thee. My heart is troubled, my 

strength hath failed me; and the light of 

mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought 

evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they 

meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I 

became as a man that heareth not, and that 

hath in his mouth no reproofs. For in Thee 

have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 

unto me, O Lord my God. For I said: Let 

never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready 

for scourges, and my sorrow is continually 

before me. For I will declare mine iniquity, 

and I will take heed concerning my sin. But 

لْك  د ل َّ لا بلَ ضَبلكَ تلوَب لْ ككَّ  لا للرلجْ لاَلله تلََ ك.  يك ََبُّ
يدَالله.  َِ  سكلآ  َ مَالآكْ  َّ لُكلآ  ِْ نَكَاَ قد  اكمَكَ  َُإل لآ  ل
ُْ َ جْ ل َ ضَبلكََّ َ لا َ لامَةالله  فك الله مل دلَ شل ََ نَََْ  نلجَ
قَدْ  آثكمك  َ، لآ  َ طكيكَ.  َ جْ ل   ُْ مل ركمك  ُك  ل
  . َ سَكلآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  نَ ل ََأْ كَّ   ََ َُو  ِْ تَ كنَ
جَاكنَ ك.   قلاَال   ُْ مل ر َكتك  جل  ِْ ََ ِْ  قك أَنَْ كَ قَدْ 
لِ  مَكَكْ سلآ ل  نل ُنى  ن كيَةلَّ   نكلآاكََ  لِ  َ  نَْ كَكْ لِ  شَلّك

مَْ كَكلآ   َ، لآ  ك.  ًَ مَاكللئَ  نََ     قَدل  مَْ لأ  كبل
  ُُّ لِ أَئل كْ دًّ َّ َ نل لِ جل لِ َ  تلآضَْ  فك . شَلّك دلَ شل ََ نلجَ

َّ لُ لآ   ََبُّ يك  قَسْالك.  دل  تَكَاُّ  ُْ أمكمَكََّ مل سلآاك  بلْ كَ لك نل
قَسْالك   قَدل  ضْطَرَبَ  يَْ فَ  كك.  نَْ    تَكَاُّدلَ 
تلكَّ َ نلولَ َ كْكَكلآ أَيْضًك نَْ  يَاَْ  مَ ك.   قَْ كلك قلولآ َ ُكََ
  َّ لَآ نَدَ َ َ قَفلو   ك لك  مل دَنَوْ   قكئك  أَقْرلبكئك  دل ِْ أَ

َ أَجْاَدَنلك   كدً .  بَ ل ك لك  مل َ قَفَ  ك  لَ كْ    ن يَُ جل
تَاَسلآملو   رلآ  نلكَ  نكلآ وَ   لَ َ  نملسَْ مل كَّ  لَ نَفْ يَطْسلالوَ  
أنك   أم ك  و .  دَََ ل لَ  طلولَ  نكلآاك وشًك  َ  لكل اَّ  بلكنْبكطل
رْزل  لِ مَعلَّ َ نََ ْ رََ  لا يَفَْ  ل ُكه.   َْ َِ لآ لا يَ اََ  َُ
َ،ن لك    . اِلله تَبْالك َُمل ل  ُك  مَعل  لا  َْ يَ لا  كإنَْكٍ  

ب لك  َ سََْكََّ يك   ك ل نك يك ََ َِ تَََ جل َّ أَنْ لِ س َّ تَوَنلآ ََبُّ
كْدَمك   ِْ لك أ د ئكَّ   ل لِ لا يَكْمَ  إناك. َ،ن لك قلس
أَنك   َ،ن لك  َ سَكلآ  ناَلا .  َ رلآملو    ََ قَدَمك  ِْ لَنلآ
كُ.  لَ نلا ل  ُك  لَآ  نَدَ ك  َ َ جَ ل دََّ  َ  ل َْ مل رْبل  نلسضلآ
كُ ك.   ُْ أَجْال َ طل أَنك ألْ الرل بلإلثْملكَّ َ أهََ  ُّ مل َ،ن لك 
لُرَ  نَ ك لكَّ  قَدْ  مل أَشَدُّ  َ هلْ   ََُ ََك لَّ  أَ د ئك  أَم ك 



 6 

mine enemies live and are made stronger 

than I, and they that hated me unjustly are 

multiplied. They that render me evil for 

good slandered me, because I pursued 

goodness. Forsake me not, O Lord my God, 

depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

ظلسْمًكَّ     ن يُ لَدَلَ    ن يُيلبْ لضونَكلك  جكلَ نلك 
لا .  ،جال  لْ ل كئك  نصلآ للكْ  مََ سلو   شَرًّ َّ   نَ كرل 

ب لك َ إن   سْكك يك ََ اك  لا تََ بكَ دْ َ ك لك. أَْ رلعْ َُلا تلاْمل
 .ُنى مَ لونَ ك يك ََبلآ َ لاِك

ب لك َ إن   سْكك يك ََ اك  لا تََ بكَ دْ َ ك لك. أَْ رلعْ َُلا تلاْمل
 ُنى مَ لونَ ك يك ََبلآ َ لاِك. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. 

So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For 

Thy mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee 

on my bed, at the dawn I meditated on Thee. 

For Thou art become my helper; in the 

shelter of Thy wings will I rejoice. My soul 

hath cleaved after Thee; Thy right hand hath 

been quick to help me. But as for these, in 

vain have they sought after my soul; they 

shall go into the nethermost parts of the 

earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall 

they be. But the king shall be glad in God, 

everyone shall be praised that sweareth by 

Him; for the mouth of them is stopped that 

speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick 

to help me. 

ِْ لُنََاااكَ يااك أَ ل ُن   كااَ ر. َ طل كَّ ااااك ُنَااكَ أَلَْ اااال نَفَْااال
ةٍ َ َ كااااارل  بٍَ لَر ليااااالآ دََّ ُاااااك أَ ََ ُنََاااااكَ جََاااااَ َ  شاااااْ ك

ةل  نمااااك . ه   ماااَ كَ ُااااك مََاااسلونَةٍ َ  كدل رْزل ناااَ اااا   ظَاااااَ
كَ  مَ ااااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجااااااْ تااااااَ َُ قلولآ دْ ل ،ل ااااااكيل  نّاااااال

ب ل كنلك. ه   فََ كلآ تلَاااااَ َُ  نَ َاااااكسلَّ َ شاااااَ ال مااااال اااااا   أَُْضاااااَ
َ مَ ساا ل  َُ َّ  َ دَ عل يااَ ُااَ َْ ملكَ أَ َااكتك َ بلك ااْ ََ كَ ُااك  لَناال ألبك
فكهل  الْ لاااااك ل  ْ ٍ   دَ ااااَ َّ َ بلكاااال ُْ شااااَ ك نَمااااك ماااال نَفَْاااال
َ ذْزل  كَّ هاااَ كَ  ساااى لُر شااال كَ َُماااك. ُذ  ذَكَرْتااال ب ل ل يلَاااَ
ا ل  ك َ بلراال ك َ ونااً رْزَ ناال كَ ِاال كَ ُااك  َ، ااْ كََّ َ،ناالآ باال
 ََ ك كََّ َ إليااااا  ك بااااال ِْ نَفَْااااال َّ َ  لر. ُنَْ صاااااَ َاااااكَ أَ اااااْ ََ جَكك

ككلك. أَم ك   لًاَّ    ن يَُ ضَدَزْ يَمل يَطسلالوَ  نَفَك باكطل
دَُ لوَ  ُناااااى  َّ َ يااااال بَل سوَ  ُاااااك أ اااااكلُال  ، كَدْ ل ََُاااااَ
ك  . أَمااا  َُ كنااا ل بَةً نلسْ وَ  أَنْصااال َّ َ يَالونااال كوفل َ  نَاااُّ أَيااادل

ُْ يَْ سااال  اُّ مااَ دَ ل نااال رُّ بااك َّ َ يلم اااَ كل فلََاااَ فل بااال لَّ  نمَساال
َُ بكنرُّسْ  ك زْ أُْو هل  نملَ اَس لمل دلآ  .َ،نلآ ل قَدْ  ل

كَّ  رْزَ ناالك َ وْنااً لَ َ،ناالآكَ ِاال كَ ُااك  َ، ااْ ك َ ذْزل باال هاَ
كََّ  ك باااال ِْ نَفَْاااال َّ َااااكَ أَ ااااَ  لر. ُنَْ صااااَ ََ ا ل جَكك َ بلراااال

ككلك. ََ َ ضَدَزْ يَمل  َ إلي ك
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ  نرُّ  ل  نلّدل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   َّ نمَجْدل    َ  
. آمكُأَ  ٍ  َ إلنى  َُ  .دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويَكَّ  نمَجْدل  هَسلسويَكَّ   هَسلسويَكَّ 
 )ثلاثكً( 

 . ََ َْ   )ثلاثكً(يك ََبُّ  
لُ   نر   ل  نلّدل     نمَجدل نللابل   لال

. 
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with 

evils is my soul, and my life unto Hades 

hath drawn nigh. I am counted with them 

that go down into the pit; I am become as a 

man without help, free among the dead, like 

the bodies of the slain that sleep in the 

grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in 

the shadow of death. Against me is Thine 

anger made strong, and all Thy billows hast 

Thou brought upon me. Thou hast removed 

my friends afar from me; they have made 

me an abomination unto themselves. I have 

been delivered up, and have not come forth; 

mine eyes are grown weak from poverty. I 

have cried unto Thee, O Lord, the whole 

day long; I have stretched out my hands 

unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou 

work wonders? Or shall physicians raise 

them up that they may give thanks unto 

Thee? Nay, shall any in the grave tell of 

Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be 

known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

 . إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ 
ُن   ََبُّ  ك  يك   ُ لِ  رَْ  َِ لَ  ُك  نكلآاك َ   لاِكَّ 

اْ ألذلنَكَ  نسلآكال أمكمَكَّ َُ  لاتكَّ أَمل َِ اْ قلد  مَكَ  سَْ دْ ل
نَفَكَّ  رل لَ  َُ  نكُّ مل َّدل  مَْ لَأَزْ  َُ طَسلاَ لكَّ  ُنى 
  َُ ي لَ لِ مَعَ  نملكَْ دل اْ لَ لَ َكتك.  ََ َُ  نجَ َ ل  ِْ مل َ دَنَ
 َّ اُلله ك مل ل نَ ل  نَََْ   ُنَْكٍ   ُاَ  مل رْزل  لِ  َّ ُك  نجل ل 
ُك    َُ ي مُاَ  نَّ سى  نر  قدل َُ  ،مْو زل  لَك ك  ًَ مَطْرل 

  َّ اَلله    ن يُ نلّالولَ يَدل  ُْ مل َ هلْ   أَيضًكَّ  تَْ كلرلهلْ   لا 
كلُسلكَُّ ُك    َ أَْ فَال  ن صَو . جََ سلونك ُك جل  ل  ملّْ
َ ضَبلكََّ  َ سَكلآ  ْ َ َّرلآ  لانل .  َ ظل ظلسلمكزل  نمَوْزل 
َ ك لك   أَبَْ دْزَ   . َ سَك  أَجَْ تَاك  أهَْو نلكَ  َ جَملَعل 

لُكَّ لَ َ مك    مَ ك لِ  أل سلمْ قَدْ  ََجكَ ةً.    ْ نَال جََ سلونلك 
لِ  رَْ  َِ َُ  نمَََ كةل.  مل ضَ لفَ ك   ََ َ َ ككك  َّ لِ َ رَجْ
  .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ سلآ ل  إنَكَ  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنَكََّ 
ب ك ل   أَ ل  َ،طل تَصكَعل  نَ جكئلَ ؟  نللَأمو زل  أَنََ سلآكَ 
ُك   دالله  ََ أَ يلَ د ل ل  هَاْ  نَك؟  لُوَ   فَََ  رل  َّ ْ يل لَملونَال
تل رَفل  ها  ب ّ لكَ؟  ك  نالااللهل   ُ للرََمَ لكََّ   نّارل 



 8 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all 

the day long they compassed me about 

together. Thou hast removed afar from me 

friend and neighbor, and mine 

acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

لَآة؟   لَ مَكْ بٍَ  أَ ُك  َ َ دنلكَ  َ جكئلبلكََّ  ُك  نرُّسمَةل 
ُك  نَ د سل  َ اْسل لكَ  َُ لِ  رَْ  َِ  َّ ََبُّ يك  ُنَْكََّ   أنك 
نَفَْك َ تَصْرلفل  ك  تلّْصل  َّ ََبُّ يك  لاتك. نلمكذ َّ  َِ
ّك ل ملك ل شَبكلكَّ   ك  نكلآ لّكرالله أنكَّ ُ  َُ َ جْاَكَ َ ك لك؟ 
جكلَ  َ سَكلآ  َ تََ كلآرْز.  لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ   َُ ك  َ
لك    ِْ أَكطَ أَلَْ جَْ كلك.  َ ملفْ ل كتلك  لَجْ لاَللهَّ 
َ ك لك   أَبَْ دْزَ  مًَ ك.  سلآ ل  كَْ كفَْ كلك  َّ   نكلآاكََ نل ككنمك ل

ّك  َُ  نكلآ لُك مل لَ يَ  َ  نَّرليَ  َ مَ ك دل  . نصلآ
ُن   ََبُّ  ك  يك   ُ لِ  رَْ  َِ لَ  ُك  نكلآاك َ لاِكَّ    َ

اْ ألذلنَكَ  لاتكَّ أَمل َِ اْ قلد  مَكَ  سَْ دْ ل  نسلآكال أمكمَكَّ َُ
 ُنى طَسلاَ لك. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be 

renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, 

unto the sons of Israel the things that He 

hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be angered; 

neither unto eternity will He be wroth. Not 

according to our iniquities hath He dealt 

with us, neither according to our sins hath 

He rewarded us. For according to the height 

of heaven from the earth, the Lord hath 

سك  َعَ مك ُك د  ل َّ َ يك جَمل بكلَنك يك نَفَك  نرلآبلآ
كْ   ََ َّ  لا تَك  ْ مَ ل  نلّدُّ  . بكلَنك يك نَفَك  نرلآبلآ

ملاكَُآتل .   َعَ  آثكملكَّ     ن َجَمل َعَ  جَمل    ن َيَ فلرل 
  َّ كل أَمْر ضل جَمَعَ  َُ  نفََكدل     ن َيَكْفك  مل ك  يلكَج ل

  َّ ُةَّ  ن  َ يلكْبلعل يلاَس لسلكل بكنرلآَمَةل َ  نرلآأْ    ن َََكتَكل
.  نرلآبُّ  دل نَكنكلآَرل شَبكبلكل كََ جَدلآ َُ  َّ بكنَ كْر زل شَاَو تلكل
نلجَمَعل  نمَرْسومكُ.  مكزل   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ
كُكتل .  مَكل لُْ ر ئكاَ  َ بَكلك  طلرلقَ لَّ  ملو ى  َ رلآفَ 
مَةَّ  َْ يال  َ،نكسل َ نَلُكرل  نرلآ َّ طَول ؤل فالله َ الله َ ََ لَ  نرلآبُّ ََ
هرل يَْ لّد.  َ طلَّ  لا ُنى  ندلآ َْ نَََْ  ُنى  انْلّضك ل يَ
مََ ككَّ  لا  سى   كَعَ  َِ كَك  آثكمل َْ ل  ََ لا  سى 
تلفكعل  لَ  َْ د  ّْ بلمل َ،نلآ ل  جَكل نك.  َ طكيكنك  َْ ل  ََ
مََ  ل  سى   َْ ََ قَو ى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ،  َ مك ل  لَآ  ن
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made His mercy to prevail over them that 

fear Him. As far as the east is from the west, 

so far hath He removed our iniquities from 

us. Like as a father hath compassion upon 

his sons, so hath the Lord had compassion 

upon them that fear Him; for He knoweth 

whereof we are made, He hath remembered 

that we are dust. As for man, his days are as 

the grass; as a flower of the field, so shall he 

blossom forth. For when the wind is passed 

over it, then it shall be gone, and no longer 

will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even 

unto eternity, upon them that fear Him. And 

His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O 

my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

َُ  نمَْ رلبل    ن يُ لَ مل بلْ دل  نمَكْرل لَ  د  ّْ يَ لآلّونَ لَّ َ بلمل
 َّ َُ بلكناَكلك يََ رَألآفل  َ،بل  نَمك  َ ك لُكتلكك.  َ ك ك  أَبَْ دَ 
َ ذَكَرَ  جَاْسََ كك  َ رَفَ  َ،نلآ ل  بل كئَُ َّ  يََ رَألآفل  نرلآبُّ 
َ نََ هرل  أَي كمل ل  نَكن لكْ ل  .  انَْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك 
ِْ فَ ل  نر لي ل نََ     نَ ّال ن نكَ يلْ هلرَّ َ،نلآ ل ُذ  هَالآ
َََمَةل  نرلآب ل  لِ  لا يل رَفل أيضًك مَوضل ل . أم ك  يَُال
َُ يَ لآلّونَ لَّ  ي َّ  إنى  ندلآهرل  سى  ن  ل هْرل كَ ملك ل  ندلآ َُال
َ اْدَهل   َُ ك َُ  ن كلُرل أَلْكك ل  ناَكلك َ َ دْنل ل  سى 

َ رْشَ ل َ  ن   كل  هَلَآَ   نلََصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  َ ِكيكهل   َُ رلي
ودل  سى  نجَمَع. بكلَنلو   لَ َّ َ مَمسَاَ ل ل تَ مك ل لَآ ُك  ن
  َُ سلك َُ بللّولآسٍَّ  ن كمل ي لَ َعَ مَلائلاَ ل لَّ  نملَّ دل  نرلآبلآ يك جَمل
وْزل نَلامل ل. بكلَنو   نرلآبلآ يك   َِ كْدَ َ مكعل  بلَ سلمَ ل ل  ل
و   بكلَنل َ دَتَ ل.  ُ  َُ سك د  مَ ل  ن كمل يك  ل قلو  تل لَّ  َعَ  جَمل
َكدَتل .  عل  ل أَ مكنل لَّ ُك نلا  مَوضل َعَ  يك جَمل  نرلآبلآ 

 .بكلَنك يك نَفَْك  نرلآب
َكدَتل . بكلَنك يك نفَك  نرلآب عل  ل  .ُك نلا ل مَوضل

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

كَ ُناااااى  ِْ بلَ ّااااا ل لاتكَّ َ أَنْصااااال ياااااك ََبُّ   اااااَ ملعْ ِاااااَ
اْ ُااااااك  د ل دنلكََّ  لا تااااااَ ْ  نااااااك بل ااااااَ ك. ُ ااااااَ جل ساَ اااااال طل

كَ  ى أَمكماَ ُْ يََ َ كا  عَ َ اادلاللهَّ ُإلنالآ  ناَ ةل ماَ َُّ  نمل ككَماَ  أ
دل لآ قاااَ  . َ، لآ  ن اااَ ك  طَاَدَ نفَاااكَّ َ أَذَللآ ُناااى َاااَ دل  ضاااْ

اَ  ُاااااْ كلك ُاااااك  نرلسلماااااكزل مل َاااااكتكَّ َ أَجسََاااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ااك   ضااْ  َ رَزْ لَ جل هْرَّ َُضااَ وْتى ملكااْ ل  ناادلآ  نمااَ
َ ذْزل  يمااة. هااَ كَ   نَّدل َ كلآرزل  ،ياا  سااك. تااَ ك ُااك د  ل قَسْااال
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the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to 

know, O Lord, the way wherein I should 

walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O 

Lord; unto Thee have I fled for refuge. 

Teach me to do Thy will, for Thou art my 

God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out 

of affliction, and in Thy mercy shalt Thou 

utterly destroy mine enemies. And Thou 

shalt cut off all them that afflict my soul, for 

I am Thy servant. 

دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ ُااااك ِااااَ سااااْ كََّ َ تََ ملآ ا ل أَ مكناااال ُااااك ناااال
ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ ك ناكَ ناَ لَآ ُنَاكَ َ نَفَْال دَ لِ ياَ طْ ََ بَ
اك. لا   َ ِْ لَ دْ َُكلكاَ َّ َُّاَ ْ  نالك ياك ََبُّ َ جل أَْ رلعْ َُك اْ
َُ ُاااااك  ك كَّ َُ لشاااااكبلَ   نااااااكبلطل كَ َ كااااا ل رلفْ َ جْااااااَ تَصاااااْ
مَ اَكََّ ُاإن لك  َْ ً ك ََ َ مل . لُجَْ سكك ُك  نَ د سل ملَاْ  نجل  

كك يك ََبُّ  نطلآريَ   ُْ . َ ر ل لِ سْ أَ اسلكل   ن ََ سََكَ تَوَنلآ
لِ نَفَك. أَنْلّْ نك مُ أ اد ئك   َُْ فَ لَّ َُإلن لك ُنَكَ ََ
اَ  ك. َ س لمْكااك أَْ  أَ مااَ ْ زل ُنََااْ إلن لك قااد نَجااَ َّ ُااَ يااك ََبُّ

كَ  نصااااا   ااااال  َ َِ ُنااااااك. لَ كَ أنااااا كنل ل مَرْضاااااكتَكََّ َ،نااااالآ
ملكََّ ياك  ال   اْ ُْ أَجاْ َ  لَمة. مال بٍَ ملَاْ يكك ُك أَ يَاْدل
َُ  ن ااال  ل نَفَاااكَّ  دنلكَ تل ااارل ل مااال َّ تلْ كلككاااك. بل اااَ ََبُّ

َااعَ  ال أَ ااد ئكَّ َ تلاساالكل جَمل كَ تَََ ْ ِاال   ناا يَُ بلرََمَ اال
 .يل  لنلوَ  نفَك َ،نلآك أنك  ادلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ  جْ  نك بلَ دْنلكََّ  لا تد اْ ُك  نمل ككَمَةل مَعَ 
اَلله.   )مر تكَُ(  ادل

كَ  نصكنل ل يَاْديكك ُ لَ َ  َمةَ  َْ بٍ مل  .ك أَْ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لُ   نر   ل  نلّدل  نللابل   لال َ نلالآ   َّ نمَجدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويَكَّ  نمَجدل  هَسلسويَكَّ   هَسلسويَكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لاٍ  ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الكا ََ  بل
Choir: Lord, have mercy. (Use this 

response until noted below) 
ََ .  ةالجوق َْ سْبة( يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلا ل طل
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the 

Lord. 

ساااااى الكاااااا     َُ  ن ل َ مااااال لا ل  نااااا ل ال  نَااااالآ ُْ أَجاااااْ مااااال
ككَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل   .َ َ لاصل نلفلو ل

Priest: For the peace of the whole world, 

the good estate of the holy churches of God 

and the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَباكزل الكا      َاْ لَ ا ل  ن اكنَ َّ َ  ُْ أَجْال َ لا ل نال مل
َااعَّ لُنااى  ناارلآب ل  كَكااكئل ل إل  نملَّدلآ ااةَّ َ  ت ل ااكدل  نجَمل

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ َّ  َ الكاااا     لِ  نملّاااَ ال هااا    ناَكااا ُْ أَجاااْ   نااا يُمااال
وْفل إَّ لُناى  نارلآب ل  سلوَ  لُنََا ل بلإليْماكٍ  َ َ ََعٍ َ  اَ يَدْ ل

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and 

the people, let us pray to the Lord. 

ْ ر بونك كااااك )ُاااالا ( الكااااا     ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئاااااااَ ل نَاَكَ لكاااااااك )ُااااااال ََ  َّ َُ رلآمك ةل  نْملااااااااَ   ناَاَكاااااااَ

َّ  جَمَاااعل  اكْسكااار  ل  د   ل  نمََاااَ ل   نكَمكملَاااةَّ  ااال
َّ ُنى  نرلآب ل نَطْسل . ْ  ل    نكلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ْ  ُالك    الكا   تلال ََ لَََ دل َ مال ك ل ها    ناَساَ اا  لَ ُْ أَجْال  مل
 كلا ل َ مَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكاااا     َاااعل  نمااال ةَّ َ جَمل يكاااَ هل  نمَدل ال هااا ل ُْ أَجاااْ مااال
َُ لُكاااااكَّ لُنااااى  ناااارلآب ل  ككلكلك َُ  نَاااا  كلك مل َْ رىَّ َ  نماااال َ  نّاااال

 نَطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

لَ الكا      يَةلَّ َ  لصْ ل ثلمك ُْ أَجْال  ْ  لد لل  َ،هْول مل
لَآةٍَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .   َ،َْبل َ أَْ قكزٍ َ لامل

Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكاااا     رل َ  نااااَ ك  نبَ اااْ َُ ُااال ال  نملَاااكلُرلي ُْ أَجاااْ مااال
رىَّ  َّ َ  نمَرْضااااااااااااى   نمل ااااااااااا ن لملكُ َ  َ، ااااااااااااْ و ل َ  نجاااااااااااَ

ْ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . ال لِ  َ َ لا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ٍ  الكا      كٍ  َ َ ضاَ ا ل ضال ُْ نال ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
سٍ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . دلآ  َ َ طَرٍ َ شل
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

ْ    َفَرْكااااك يااااك إل  الكااااا      اَاااَ َْ    ْ دْ َ َ ساااا ل ألْ ضاااال
 .للكلْ مَ لك 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend 

ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

ةَ الكا      رَسَ  نفكئلّاَ نْرلنك  نالس للَآةَ  نَّد َ ةل  نط كهل بَْ دَ ذل
ةَ  نااااا ل  ند  ئلماااااَ دَسَ  ال ك لدَتَكك   نااااال كااااادسَّ  اااااَ  ناَرَكاااااكزل  نمَجل
كك  عْ أَنْفلَاَ كَُّ نلكالوْدل يَال َاعل  نلّد ل  ناَ لونللَآةل مَرْيََ َّ مَعَ جَمل

ن . َ ل  ال لَ َكتلكك نلسْمَ ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ   َ بَْ ضل
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  نَكَ يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, 

honor and worship, to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

ر ٍ   الكاااااا    كااااادٍ َ إلكاااااْ اُّ تَمْجل كَ نااااال ك ناااااَ َ،نااااالآ ل يَكْبَ ااااال
دل َّ   َ   لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال لااْ جلودَّ أَيُّاااك   بل َ  لال َ  اال

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” (IN TONE TWO)  "  (باللح  الثاني) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is He that cometh 

in the Name of the Lord. (Repeat after 

verses) 

رَ نكااكَّ ملبااكََاللهالله   تااك بك ااْ ل المُرَتااِ   : إل  ناارلآبُّ ظَاااَ
 (ت كد ب د  ا  َ ونكز)   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 ُْ َ رلُو  نلسْرلآب ل   دْ و  بكْ مل ل  نلّد   .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ  ،لمَ ل أَكطو  لك  بكْ  ل  نرلآب ل قَاَرْتلال .   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

كباااةالله ُااال . 3 َ ه َ هاااكَ َ جل ِْ هاااَ ال  نااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلااااَ ك مااال
 .أَْ كلكلكَك

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE TWO) 
 ( باللحِ  الثاني)أبوليتيكيون القيامة 

When Thou didst submit Thyself unto 

death, O Thou deathless and immortal One, 

then Thou didst destroy hell with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

وْزَّ أيُّااك  نَ َاكسل  نا َ لا  زَ ُناى  نماَ دََْ كْدَمك  نْ اَ  ل
ك.  لَ لاهوتاااااال رْ لِآ  نجَ ااااااََ  للاااااااَ يماااااوزَّ َككُااااااٍ  أمااااااَ
رََ   لِ  نُاالآرىَّ ِااَ ُْ تَ ااْ و زَ ماال َِ  ،مااْ دَمك أقَمااْ كااْ   ل
يكُ: أيُّاااااك  نمَااااَ ل  مك ل ولآ زل  نَاااالآ وَاَلله جَمَااااعل  نّاااال نَ ااااْ

  ان َّ ملْ طك  نَ َكسل  نمَجْدل نك.
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APOLYTIKION FOR ST. GREGORY 

PALAMAS (IN TONE EIGHT) 
يسِ غريغوريوس بالاماس   طَروباري ة للقِد 

 ( باللحِ  الثام  )
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

O Star of Orthodoxy, support of the Church 

and its teacher, O comeliness of ascetics, 

and incontestable champion of those who 

speak in theology, Gregory the 

wonderworker, the pride of Thessalonica 

and preacher of grace, implore thou 

constantly for the salvation of our souls. 

. لُ   نر  ل  نّدَ ل   نمَجْدل نلابل   ال
ةل  ملَ س لمَااكَّ  لَ  نَّوي لَّ  ثَباكزَ  ناَكََاَ يك نَوْنََ   نرلآأ
 َُ لُ  نملَ اَس لماااااك لًا  اااااَ َّ  ملككضااااال َُ دي  جَماااااكلَ  نملَ وََااااا ل
اَ  رلي ولَيوَ   نفك ال َّ  ل َّ  ن َ لا يل كََبل بكنلاهوزل

لَآ  رَ تلَااكنونَ ل َّ َُ ااْ ةلَّ لا  نملْ جاال  زل َ لَ  نك لْ مااَ ةَ  نااك
كك.  تَكفَكلآ ملَ كَفل  كً ُك َ لاصل نلفو ل

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT)  ( باللحِ  الثامِ ) والِديَّة القيامة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 
Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 
One, and didst despoil death through death, 
and as God didst reveal Resurrection. 
Despise not those whom Thou hast created 
with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos, 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

. آمكُ. َُ ري    َ  َ نلالآ أَ  ٍ   إَنى دَهْرل  ندلآ هل
سَْ َّ  دَ  نصالآ ُْ أَجْسلكاكَّ  نكلاَ َُ  ناَ اولل مال نلدَ مل ُْ  ل يك مَ

ىَ أيُّاااك  نصاا وْزَ بلمَوْتاال لَّ  أَ اى  نمااَ ُْ  ااَ كن َّ يااك مااَ
َ ال   َُ جَاَساْ لُ  نا ي  ن لَكمَةَ بمك أن  ل ُن . لا تلْ رلبْ َ 
كَ  ساااااى  نكاااااك ل أيااااااك  رْ تََ طُّفاااااَ اْ أَظْاااااال دَيْكََّ لاااااَ للكاااااَ
 ُْ ف لَ ةً ماال دَسَ  انااَ لَّ ملَ كااَ دَتَكََّ   ناال اْ   ناال ااالآ  ناارَََ .  تََّ

 أَجْسلككَّ َ َ س لْ  يك ملَ س لصَكك شَْ بكً يكئلَكً.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend 

ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
ْ . الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
إل  الكا   يك  فَرْكك  َْ     ْ ََ َ َ سل ْ    َْ دْ  ألْ ضل  :
 .للكلْ مَ لك
ْ . الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَسََّ الكا   نْرلنك  نالس للَآةَ  نَّد  ةلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدسَ  ان ل  نفك ةَ  ناَرَككزل  نمَجكدسَّ  ئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَةَ  ناَ ونلَآةل مَرْيََ  مَعَ جَمَعل  نلّد ل
َكتلكك نلسْمَََ ل  ان . ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  بَْ ضل ََ  أنْفل
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: 

of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن ل لآسَ  نكَ  نملسْكَ   نلّولآسَ   نمَجْدَ  الكا    

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر  ل  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. الجوق 

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  (الثانيللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in 

fine linen, and laid it in a new tomb. But 

Thou didst rise in three days, O Lord, 

granting the world Great Mercy. 

  َُ مل دَاَلله  نط كهلرَ  ََ جَ أََدَََ  فَ  نمل لآّكَّ  يو ل ُ لآ 
لَآةل َ طَكلآبَ لَّ َ َ ضََ  ل ُك   بكنك  نكلآ ل ََ َّ َ نَفلآ ل بلكن  ن لودل
َّ مكنلً ك  َِ نلَُلاثَةل أَي كٍ َّ يك ََبُّ قَارٍ جَديدٍ. نَالكلآكَ قلمْ

  ن كنََ   نرلآَمَةَ  ن لرمى.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the angel did appear at the tomb, 

saying to the ointment-bearing women: The 

ointment is worthy of the dead, but Christ 

hath been shown to be foreign to corruption. 

Rather cry ye instead: The Lord is risen, 

granting the world Great Mercy. 

 . لّدل ل لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال

نلسْكلَوَسل  قكئللًا  كدَ  نَّارل  َ قَفَ  ل قَد  ُ لآ  نمَلااَلله 
لائل الله   َُاوَ  أَملآك  نط ك ل   َّ َكمللازل  نط ك ل
لُ    َ َ ريبًك  ظَاَرَ  َّد  َُ َ أَملآك  نمَََ ل   َّ بلكَ،مو زل
 َّ قكَ   نمَََ ل قَد  قكئللازٍ:   َُ رلْ  ِْ لُ   نَال  نفََكدَّ 

 مكنلً ك  ن كنََ   نرلآَمَةَ  ن لرمى. 
 

(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos. For 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in 

very truth the mother who didst bring forth 

the true God; wherefore entreat Him to save 

our souls. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
مو  َْ اٍ  تَ لَ نلالآ  ّْ أْ ر لَاللهل نسُّاك يك   ندسَ  ان ل تَفو
مَْ  ومةل  نطلآاكََسلَّ  لِ  ،نلآكل  أن مَجْدٍ.  نلا ل   سى 
يٍَْ َّ َ َ ندْزل  لِ ألم كً بل كرل  ُْ  مَصونةل  ناَ ونللَآةلَّ  لرل
سك أْ  يلَ س لَ  نلفوَ كك.  َّ ُإنََْ ل  لَْ ال   انَ   نَ  َّك 
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst 

arise, Thou didst bestow on all the rock of 

fidelity. O Lord, glory to Thee. 

َِ  نجَمَاعَ  َّ مَكَ  جَرل  نَّارل ََ كَ َ ْ َ   ُنلآكَ بلَ دَ ل مَكْ ل
 َّ َّ فَاك ََبُّ َُ  نَّارل َُ  نْبل كثلكَ مل َِ رَسَ  ايمك ل َك

  نمَجْدل نَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples 
rejoiced in unison with the ointment-bearing 
women. As for us, we celebrate with them a 
common festival to the honor and exaltation 
of Thy Resurrection, exclaiming to Thee, O 
Lord, Lover of mankind, grant Thy people, 
through their supplications, Great Mercy. 

لُ   نر  ل  نّد ل   . نمَجْدل نلابل   ال
وَسل  عَ  نك لَااااااْ ٍَ مااااااَ اَلله يَاااااااَ ال ل بلكت لفااااااك طَ تَلامكاااااا ل ُ لآ ََهااااااْ
ةل  دل َ نَر ماَ لُ نلَ ك لدل مََ ال  نلمَجاْ َّ َ نَ  َكمللازل  نط ك ل

كَ ْ  كاادً  شااكئل كً. َُالول ااكطَ لال َّ  مااْ كَ  ل ْ بَكََّ قلَكمَ اال  شااَ
 أَيل اك  نرلآبُّ  نمل ل ُّ  نبَكَرََّ َ رََ   نرلآَمَة.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 
for through Him that was incarnate of thee 
is Hades despoiled, Adam is recalled from 
the dead, the curse is made void, Eve is set 
free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our 
God, Who is thus well pleased, glory to 
Thee. 

. آمكُ َُ  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
َّ يك   نلدَسَ  اناَ ل  كَ  نفكئلَّةل َ سى نلا ل  ناَرَككزل لِ هل أَن
دل  طَةل  نملَ جََا ل الكَِ للو  ال َ َ َّ َ، لآ  نجَ ََ  قَد  ال  نَ  
و  َ   ةَ بااااكدَزَّ َ َااااَ ةًَّ   نسلآ كااااَ كَ ثكنلَااااَ َّ َ آدََ  دل اااال كااااكل مل
َ نلكَ  ساال كلككااك. َُ ََ د  لُ قااَ َّ َ نَ اا َِ وزَ ألمكاا َِّ   نمااَ  نَ َ ّااَ
كاكَّ ياك  َِ أَيُّااك  نمََاَ ل ُنَال : ملبكََاللهالله أَنا َُ ب ل ل هكتلفك ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَاَ    ل
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 
 (باللحِ  الخامس)إفلوجيطاريات 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

The company of the Angels was amazed 
when they beheld Thee numbered among 
the dead. Yet Thyself, O Savior, destroying 
the power of death, with Thee raising up 
Adam and releasing all men from hell. 

وقَك. لَّ بَُّ َ س لمكْك  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ْ  جمْعل  نمَلائاةل   ملككهَدَتلال كْدَ  ملَ َ ك لرً َّ  ل  نَْ هَااَ 

أيُّاك  نملَ س ل  َُ  ،مو زل  لك مَْ َوبكً  َّ ُي كاَلله 
َّ  ملكْالضكً آدََ  مََ كََّ  ملْ  لّكً  ضكً قلولآسَ  نمَوزل لَ  د 

َُ  نجَ َ ل نكُةً.  ُي كنك مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. لَّ بَُّ َ س لمكْك  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللازل  نَْ وَ  تَفَولآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ  نمَلااللهل  نلاملعل  ل
َّ للَ رَ ٍ   َُ  نطُّكوبَ بكندُّموعل  نط ك ل قكئللًا: نلَ  تَمْ لجْ
َّ ، لآ  نملَ س لَ   َُ رََْ يك تلسْمك  ز؟ ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ   ُْ

. اْرل َُ  نَّ  قَدْ قكَ  مل
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

وقَك. لَّ بَُّ َ س لمكْك  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى    َُ دً َّ  كََْ  جل َ َ رً   ك ل  َكمللازل  نط ل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ للال أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ  ُلالآ  نكئل كزٍ.  قَاْرلاَلله 

َّ َُ تَبْاك َُلا  قَدْ نَفلآ  بَطَاَ  : لمك ل  نكلآوْ ل  لُآ لاْ   نَال
اَ بكن لَكمَة. رَْ   نرُّ ل  بَك ل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among 

the dead?  In that He is God He is risen 

from the grave.  

وقَك. لَّ بَُّ َ س لمكْك  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى   بكنَ كوطل   َُ كْ َُ   َّ ك ل وَسَ َكمللازل  نط ل َْ ُ لآ  نك ل
امكً   ملَ كَ  ل مَلاككً   َُ اْ  مل ََ َُ أيُّاك  نملَ س ل .  قَاْرلاَلله 
َُ  نَ كلآ مَعَ  نمَوْتى؟ فَبلمك   اْ لَ نَْ وَهاللُآ قكئلًا: نلَ  تَْ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  أنلآ ل ُنا اللهَّ قَدْ قكَ  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and 

the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 

holy, holy art Thou, O Lord. 

. لّدل ل َّ   نر   ل  ن لُ َّ   لال   نمَجْدل نلابل
قدُّ  ثكنوثكً  قلدْ ل لَّ  َّ  لالْكل لَّ  نلر  ل  دل نللابل جل َْ  كً   نَ

َ فَ  ك  َ مَعَ  ن  َُ هكتلفك دٍَّ  لَ جَوْهرٍ    َّ  :  ُك  قلد   الله
. َِ يك ََب  َّ قلد   الله أن  قلد   الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of 

sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life 

those who had fallen therefrom. 

َُ   َ   نلالآ أ   ري  آمكُ.  .ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اْ زل  كَ  نَ َاكسَّ  أنّْااَ دْزل ملْ طال دْ َ ناَ اَّ َ  لَّ ناَ  ْ أيلآ لااك  ن اَ
وَبَ  رََ   ااال و  َ   نفاااَ لِ َاااَ َُ  نَ طكُاااةَّ  مَكَ اااْ ا آدََ  مااال
 َّ كل كاااااْ دَ مل لُآ  اناااااَ    انَْاااااكَ   نملَ جََااااا ل ْ  َّ نَاااااال  ن ااااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نَ َكسل  ن ك قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويَك  نمَجْدل  هَسلسويَكَّ  هَسلسويَكَّ 
 )ثلاثكً( 

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  

THE LITTLE LITANY  ى الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغر 
Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
ْ . الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend 

ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

َ َ سل  الكا   دْ  ألْ ضل إل  :  يك  فَرْكك  َْ     ْ ََ َْ    ْ
 .للكلْ مَ لك
ْ . الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَسََّ الكا   نْرلنك  نالس للَآةَ  نَّد  ةلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدسَ  ان ل  ةَ  ناَرَككزل  نمَجكدسَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَةَ  ناَ ونلَآةل مَرْيََ  مَعَ جَمَعل  نلّد ل
َكتلكك نلسْمَََ ل  ان . ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  بَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  ملسْاَكَ  ، لآ  ْ مَكَ 

لُ   نر  ل  نّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إنى     بل   ال
 .دهرل  ند هريُ

 : آمكُ.الجوق 

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  الثاني)باإيباكوي القيامة 

The women went to the tomb after Thy 

passion to anoint Thy body, O Christ God, 

where they saw a vision of angels, and were 

astonished; for they heard them crying with 

a loud voice, The Lord is risen and hath 

granted the world Great Mercy. 

  َُ اْرل بَْ دَ   لا ل نلاك يلطَك لاْ َُ ُنى  نَّ وَسَ ذَهَاْ َْ ُ لآ  نك ل
اْرل  ُك  نَّ َُككهَدَْ   أيُّاك  نمَََ ل  ان لَّ  دَاَلله  ََ جَ
 :ً وْتكً قكئلال َِ   ْ كْال َُ مل  ْ َُ َ مل َّ َ،نَاُّ َُ سْ ََُ هل مَلائلاَةً 
مَةَ  ن لرْمى. َْ  ُ لآ  نرلآبلآ قَدْ قكَ َّ مكنل كً  ن كنََ   نرلآ

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 
ANABATHMOI (Plain Reading) 

 )قراءة(  (للحِ  الثاني)با أنَافِثميات القيامة

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise 

the eyes of my heart to Thee. Save me by 
Thine illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 
who transgress against Thee often and in 
every hour. Give us before the end the 
means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 
sanctification, and its motion are of the 
Holy Spirit; for He is God consubstantial 

with the Father and with the Word. 

االله ُنَكَ َ كْكَكْ قَسْاك   َّ هك أنك ملر ل + أيُّاك  نملَ س ل ل
مك ل  لَآ  ََُ س لصْكك بإشْر قكتلك.  َّن وَ  ن

َُ ُنََْكَ نَُكرً   لُ  نْملْ نلاك مْكك نَْ  ََ َْ + أيُّاك  نمَََ ل  
قَاْاَ  نك لاكيَةل   كئلاَ   كك  نلا ل  كَ ةٍ.  أْ طل ُك 

  ن لآوْبةل نديْك.
َّ   َ   نالآ +   لّدل ل لُ   نر  ل  ن  نمَجْدل نلابل   لال

. آمكُ.  َُ ري  أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اك  تَْ ريَ اك   ََ دي ُ لآ  نَ مَسُّكَ  سى  نَ سََّةل  تَّْ  +
لالله ُك  نجَوْهَرل  َّ ،ن ل ُن الله مل كدل هلوَ نلسر  ل  نلّدل ل

 نللابل   ناَسلمة. 
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Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

أْ      ًَ فْ نل نكَ    ُْ َُمَ مََ كك  لُ  نرلآبُّ  يَال نَْ   نَوْ   +
َِ  كنلم َُ  نَ دل  ل قكتلال  انَْك . يلْ فَ  كً مل

َ سكلآ     َ َ يَ أَ أْ د ئك  ُ لآ   َّ أيُّاك  نملَ س ل ل يك   +
َّ َُلا تَدَُْْ كك أنك َ ادَاَلله ،ْ ككنلال .   كك،َ دل

َّ   َ   نالآ +   لّدل ل لُ   نر  ل  ن  نمَجْدل نلابل   لال
. آمكُ.  َُ ري  أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل

   َ رل  نَ َكسل   ناَر مَةَّ + ُ لآ  نر َ   نلّدل هلوَ  لكْصل
ب ْ رلهك  يَصونلاك   يَ لدل  نمَْ سوقكزل  يل نإنٍ   ،نلآ ل 

 بك بل   الُ. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who put their trust in the Lord are 

like the holy mountain; for they are never 

shaken by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, 
who live the divine life; for Christ God 
will not deliver His inheritance to the evil 
ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all 
wisdom; for from Him cometh grace to 
the Apostles; the Martyrs by Him are 
crowned in their struggles; and the 
Prophets in foreknowledge look to Him. 

يلضكهوَ   نجَاَاَ  َُ  سى  نرلآب ل  ُ لآ  نملَ وَن لسك  +
لَدل ألدً .  دَمكزل  نمك َِ   ْ َ َّ َُلا تلَ ْ  ل لال   نملَّدلآ

ْ  ُنى  نمَآثل َّ ، لآ   يَال َ كً أيدل + لا يَملدُّ  ن كئكوَ  ُنال
  ن لصكس.   نمََََ   انَ  لا يَْ رلاللهل نَصكبَ ل ُنى

َّ   َ   نالآ +   لّدل ل لُ   نر  ل  ن  نمَجْدل نلابل   لال
. آمكُ.  َُ ري  أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل

، لآ  ْ مةٍَّ  لَ نلا ل  يَكْاوعل  هو  ُ لآ  نرُّ َ   نلّدلَ    +
يََ اَسلآسوَ   اَد  ل  َّ   نكُّ ال نلسْرُّ ل ال  نك لْ مَةل  مكْ ل تَْ صل

َّ   ،ناَك ل يَكْرلر َ  بلَكلل ل  نمَْ رلُة. اكدل  بكنجل
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE TWO) 
 ( باللح  الثاني)بروكيمنُ  للقيامة 

Arise, O my Lord and God in the precept 
which Thou hast commanded, and a 
congregation of people shall surround Thee. 
(Twice) 
Stichos: My Lord and my God, in Thee have 
I put my trust. 
Arise, O my Lord and God in the precept 
which Thou hast commanded, and a 
congregation of people shall surround Thee. 

 َّ َِ كْ َِ أْ  بك،مْرل  ن َ  ب ك  إناك  ََ يك   ِْ لّ َْ  َ ُْ
 )مرتكُ(  مَجْمَعل  نكُّ وبل يل َطل بلكَ. 

. ستيخ   لِ سْ  بََ ك   ناك  سَكَ توَنلآ
 َّ َِ كْ ك  إنااااك باااك،مْرل  نااا َ أْ ِاااَ بااا  ِْ ياااك ََ لّ َْ  َ ُ اااْ

 كَ. مَجْمَعل  نكُّ وبل يل َطل بل 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الشماس  
ََ .المرت    َْ بَُّ    يك 

ااااااك الكااااااا     َِ يااااااك ُناَكااااااكَّ ُ  د   الله أنااااااْ كَ قاااااال ،ناااااالآ
 َُ يَك ال  نمَجْدَ أيُّااك    نلّد  َّ  نَكَ نلر ل َ ري ل َْ َ لّرُّ  تَ َْ تَ

الآ أ  ٍ   دل َّ   َ   ناااال َّ   ناااار   ل  نّاااال لُ َّ   لالااااْ   بل
  إنى دَهْرل  ند هلريُ.

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
ب ل ل  نرلآب.  ََ سْ ل مَةٍَّ َُ ََ  (مرتكُ)كلاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
سْ ل  مَةَُ ََ اااااُّ نَ َّ نل ب ل ل  نرلآب  ََ. 

THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجيُ  الإيوثينا العاشرة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us 

hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Deacon: Let us attend! 

مكعل الشماس ََ نل  َُ ك  ّ َ  ل َْ مل نَاوَ   أْ   أجْال   ُْ مل  :
كك نَطْسل . َّ ُنى  نرلآب ل ُنال   انْجكال  نملَّدلآ ل

ْ . المرت  ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 
مَعل  انجكاَ الشماس َْ سْكَََ لّْ   نْكَ َُ ْ مَةلَّ   :  ن ل
  نملَّدلآ .
لا ل نلجَمَ ل ل .الكا   لَآ  :  ن
اااااكَ.المرت  لَ  :  نلر 

ي ل  الكااا    د  ُْ بلكااكََسل  نّاال ريفالله ماال االله شااَ  يوحناااَُصااْ
  انْجكسك ل  نبَككرل   ن  لسْمك ل  نطلآكهلر.

َّ  نمَجْدل نَك. المرت     نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلصْغل
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Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael 

of Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and 

two others of His disciples were together. 

Simon Peter said to them, “I am going 

fishing.” They said to Him, “We will go 

with you.” They went out and got into the 

boat; but that night they caught nothing. Just 

as day was breaking, Jesus stood on the 

beach; yet the disciples did not know that it 

was Jesus. Jesus said to them, “Children, 

have you any fish?” They answered Him, 

“No.” Jesus said to them, “Cast the net on 

the right side of the boat, and you will find 

some.” So they cast it, and now they were 

not able to haul it in, for the quantity of fish. 

That disciple whom Jesus loved said to 

Peter, “It is the Lord!” When Simon Peter 

heard that it was the Lord, he put on his 

clothes, for he was naked, and sprang into 

the sea. But the other disciples came in the 

boat, dragging the net full of fish, for they 

were not far from the land, but about a 

hundred yards off. When they got out on 

land, they saw a charcoal fire there, with 

fish lying on it, and bread. Jesus said to 

them, “Bring some of the fish that you have 

just caught.” So Simon Peter went aboard 

and hauled the net ashore, full of large fish, 

153 of them; and although there were so 

many, the net was not torn. Jesus said to 

them, “Come and dine.” Now none of the 

disciples dared ask Him, “Who are you?” 

They knew it was the Lord. Jesus came and 

took the bread and gave it to them, and so 

with the fish. This was now the third time 

that Jesus was revealed to the disciples after 

He was raised from the dead. 

َّ أظااااارَ يَااااوعل نَفَااااَ ل  الكااااا    ُااااك ذنااااكَ  ن مااااك ل
لُ  ُ لااك هل  سى بَْ رل طَاَرليلآةَ ملُ بَ دل مك قكَ  ماال نلَ لامك ل
مْ ك ل  عَ  اال دل  جَْ مااَ ْ . نااكَ  قااَ . هَاَ   ظَاَرَ نَااال  ،مو زل
َُككئكااال  ناا َ  بلطْرل ل  تومك  ناا َ يلّااكلل ناا ل  ن ااوأ لَّ َ نَ
 ُْ ر  ل مااال دَىَّ   ثْكاااك ل آ اااَ َّ   لكاااك لَباااَ ُْ قكناااك  نجسكاااال مااال
:  أنااااك ذ هاااال الله  رل ل م ك ل بلطااااْ ْ   اااال هل ُّااااكلَ نَااااال كاااا ل تَلامل
كَ.   لُ أيضااكً نَجااك ل مَ ااَ طكدَ.  ُّااكنو  ناا ل:   ن اا ااْ َِ،
ْ  يَصاااكد   ُاااك  َّ َ ناااَ لِ فككةَ نلسْوَقاااْ كلااااو   نَااالآ و   ََ ََُ رَجااال
وعل  فَ يََااال َّ َ قاااَ ب ل ك ناااكَ   نصاااُّ سمااالآ كُْكً َُ كَ  نسكساااةل شاااَ تلساااْ
ْ  يَ سااَ ل  ن لامكاا ل أناالآ ل يَااوعل ُّااكلَ   سااى  نكااكطل َّ  نااَ
كْ الله ماااال  كاااادَكلْ  شااااَ اْ  ل َّ هااااَ ْ  يََااااوعل:  يااااك لُ َااااك ل َُ نَااااال

 ُْ بَاَةَ ماال و   نكاالآ ْ :  أنّْاال َّكنو :  لا  ُّكلَ نَااال ؟  َُ  نمَْ كولل
ودل    سَْ  يَ اال دل  .  ُ نَّوهكَّ َُ لُ ََُ جل فككَةل  ،يمَ لَآ جَكنل ل  ن
مَكل ُّاااكلَ ذناااكَ  ُْ نَُااارَسل  نَااالآ للوهك مااال لَ َ  أْ  يَجااا ل يَّااادل
  . بُّ ل نلبلطرلَ :  هلوَ  نرلآبُّ  ن سمك ل  ن َ نكَ  يَوعل يل ل
َُوباال ل  َّ  ئْ ااََ ََ لل رل ل أناالآ ل  ناارلآبُّ مْ ك ل بلطااْ عَ  اال مل ك  ااَ ُسماالآ
رل  أماااك  رََ  نَفَاااَ ل ُاااك  نبَ اااْ )،نااالآ ل ناااكَ   لريكناااكً(  طاااَ
و   ْ  يَاوناااال رل َ  ُجااااك ل   بكنَاااافككةل ) نااااَ  ن لامكاااا ل    ااااَ
  ْ َ عٍ(  هااااال كْ ذل َُ اااااَ وَ مل لُ  ،َْبل ُلالآ نَ اااااْ َُ  اااااَ كااااادي بَ ل

رُّ   َّ ََأَ   يَجاال ك نََ ناالو  ُنااى  ،َبل سَماالآ مَكل َُ بَاَةَ  نَااَ َ  شااَ
ْ  يَوعل:  ا ً  ُّكلَ نَال و كً َ َ مَاَكً  سَ ل   ل جَمْرً  مَوضل
دَ  طَدْتل ل   َ   َُصاااَ ل مَكل  نااا َ  ِاااْ َُ  نَااالآ ملو  مااال د ل  قاااَ
كَ  َّ  هااال بَاَةَ ُناااى  ،َبل رلآ  نكاااَ رل ل َ جاااَ م ك ل بلطاااْ  ااال
.  ماااعَ  َُ ك ةً  ثلاثاااكً َ َ مَااال ُاااَ مَاَكً ناكااارً َّ مل مَمْساااوَ سالله  اااَ
ْ  يََااااوعل:  بَاَةل ُّاااكلَ نَاااال لَ  نكااالآ ْ  تََ  اااَ لآ رَسل ناااَ هل  ناَُاااْ هاااَ ل
َُ  نَ لامكااا ل أْ   دالله مااال رْ أَاااَ ْ  يَجَْااال دلآ  .   ناااَ و  تَ اااَ  هَسلماااُّ
َ  يَااوعل  دلآ َ ّااَ و  أناالآ ل  ناارلآبُّ َُ ؟  ُذْ َ سلماال َِ ُْ أناا َ نَ ل  مااَ يََااْ

اااا َ  َ   ن ل رلآسالله   أَ اااَ مَك.  هااا هل ماااَ  أ طاااكهلْ   نااا نلكَ  نَاااَ
 ُْ ُْ بَ دل مك قااكَ  ماال هل مل ثكنلَُةالله ظَاَرَ ُكاك يََوعل نلَ لامك ل

لُ  ،مو ز.  لك
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the 

holy Lord Jesus, the only sinless One. Thy 

cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

نلاسرلآب ل     القار   دْ  جل َْ سْكَ َُ  َّ قلَكمَةَ  نمَََ ل أَيكك  قَدْ  ُذْ 
دَهل.    َ َُ  نَ طَ   مل يََوعَ  نمَْ صو ل   َّ  نالّدُّ   ل
َ ةل   دل  نلا لَكمَ لكَ  نملَّدلآ جل َْ نَ أيُّاك  نمَََ ل  نلصَساكابلكَ 
كك  آَ رَ  و اَلله لا   َِ هو ُنال َّ ،نلآكَ أن دل ب ل ل  نلمَج ل ََ نل
  َُ مَكك مَْ كَرَ  نم يك  هَسل لآ  م ك.  ََ نل نَْ رلفل  بكْ ملكَ 
هوذ    ، لآ  نل َكمَةل  نمَََ ل  نملَّدلآ ةَّ  دْ  جل َْ نَ
نلكلبكلَاللهل  نرلآبلآ  نلالا ل  ن كنَا .  أتى  نفَرَ ل  قَدْ  بكنصسك ل 
َ مَاَ   َْ ُذل   ،نلآ ل  قلَكمََ  لَّ  ب لْ   ََ ٍُ  نل َك نال   ُك 

ُْ أجْسلككَّ  نمَوْزَ بكنمَ  سَْ  مل طلآ  نصلآ ََ  .وْزل 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to 

Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. 

كَ  أَُ ال ُْرَسل  ُْال نَ مَ لكََّ  نَمل َْ مْكك يك إل بلَ رَ ل ََ ََ َْ  
  مْ ل مَآثلمك.

Wash me thoroughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. 
رْنك. ُْ َ طكَُ ك طَا ل ُْ ُثْمكَّ  مل سْكك نَُكرً  مل لَ  ْ  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

،ن ك أنك  كلَفالله بإثْمكَّ  َ طكَُ ك أمكمك ُك ناا ل 
. ٍُ  َك

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  د  مَكَ ِااااَ َّ   نكاااارلآ قاااال اااادَاَلله أ طاااا زل ُنَااااكَ َ 
ََ ُك أقو نلكَ  تَْ سلَ  ُك مل ككَمَ لك.  ناَك تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
اااالاَ لاااكَّ  بكنَ طكياااك َ ناااَدَتْكك   لَ هك نااا   بك ثاااك ل 

 ألم ك. 
For behold, Thou hast loved truth; the 

hidden and secret things of Thy wisdom 

hast Thou made manifest unto me. 

َِ ناااااااك    ْ َّ  أْ ضاااااااَ َِ  ن ااااااا لآ ااااااااْ اَ َْ ،نااااااا كَ قاااااااَدْ أ
َ تلاك.  َْ و ْ مَ لكَ  مَ لَ ضَ   َ و مل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

ََضُّ   سلكك ُااا لْ َّ تَْ َااال رل كك باااكن  ُى ُااا طْال تَكْضاااَ ل
 . َُ  نلآسْ ل َُرَ مل  أك
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Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمك   ااااااَْ ال ل  ل  َ َُ  َّ ًَ ةً   ااااار  مل لكك لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآنكسَة. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 

الآ   َّ   ماااااْ ل نااااال ََ ُْ َ طكياااااك كَ  اااااَ رلفْ  جْااااااَ  ِاااااْ
 مآثلمك. 

Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

َ  َمكً   اااكً ملَاااْ  ََ َااا كً  ْ سااالاْ  ُااالكلآ ياااك إلَّ   باااكً نَ ل قَسْ
ككئك.  َْ دْ ُك أ  جَد ل

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ  نلّدُّ  ل   لَ  َ كََّ   ُْ أمك ل َ جْال كك مل َْ لا تَطْرَ
 ك. لا تَكْ لْ  ل مك  

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

كٍ    ئَك اااااال كََّ  باااااالر ٍ   ةَ  لاِاااااال  مْكَْ كااااااك لَاْجااااااَ
دْنك.    ْ ضل

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

كَ يَرْجل و .  َْ قَكََّ   ناَفَرَسل ُن  ُ لَ س لَ   َ،ثَمَةَ طلرل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل يااااااك إل ُناااااااَ  َ لاِااااااكَّ   َُ  نااااااد ل أنّْاااااالْ نك ماااااال
َ  نلَكنك بلَ دْنالكَ.  اَْ ال  ُكَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بلَ  لكَ.  َْ  َ لَْ الرَ َُمك لل َّ فَ َ ْ  شَفََ كلآ ُْ بَُّ    يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألْ طااكَّ   كااْ ةََّ نَال ،نااكَ نااوْ آثااَرْزَ  ن لآلَ ااَ
رُّ بكنملْ رَقكز.  ََ  نالكلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   َ  كااااا ل ساااااْ ل  نمل َّ  نَّ كَْاااااَ ل الله َ  الله مل ةل للهل   ن لَ اااااَ
عل لا يَرْذلنل ل إل.  َ و ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   و  َُ أ اْ اْكَوَ   ناْا لاْ لِ تلكَ  رلآ ََ بَُّ بلمَ سلْ  يك  ِْ أ
شََسَ .   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ للَ لََ ةل  نَ دْلل قلرْبكنكً  ملْ رَقكز. ََ  َككٍُ  تل

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجول.  ر لبوَ   سى مَْ بَ ل  َككٍُ  يلَّ
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LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 

50 (IN TONE EIGHT) 

   طَروباري ات الصوم 
 ( باللحِ  الثامِ  ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple 

of Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the 

compassion of Thy mercies. 

.  نمَجْدل نلابل   ال  لُ   نر  ل  نّدَ ل
َ   نَ َااااكسلَّ ، لآ  ةل يااااك   هاااال و بَ  ن لآوْبااااَ َ ْ  نااااك ألااااْ ُُااااْ
ال  كََّ آتلَااااكً للاََْاااااَ ال قلدْ اااال رل ُنااااى هََْاااااَ ااااك تَاَْ ااااال  ََ
 َّ فالله كَ ملَ َ طاا ل َُّ بلمااك أناالآ مْسَ اال ل. نَااال دَ ملدَنلآَااكً بلجل جََااَ

ملك. لَ لُ مَر   نَّ لكك للَ َ كُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life 

with procrastination. But by thine 

intercessions purify thou me from all 

abomination. 

. آمكُ.  َُ ري    َ  َ نلالآ أَ  ٍ   إَنى دَهْرل  ندلآ هل
دَسَ  اناا َّ ُااإن   لاصل يااك   ناال َ   ن ااَ سك نااك مَكااكهل ا ل ك  ااَ

رَ  لِ  لمااْ كَكااْ ملجَةٍَّ  أُْ لِ نَفَْااك بلَ طكيااك  ااَ دْ دَنلآَااْ قااَ
ا ل  ُْ نااال ككاااك مااال َّ نَّ  ُْ بلكااافك كتلكل كلسااالآ ل باااكنَ و نك. ناااال

 ََجكَ ة.

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according 

to the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil 

deeds, wretch that I am, I tremble for the 

terrible Day of Judgment. But, trusting the 

compassion of Thy mercy, I shout to Thee 

like David, Have mercy upon me, O God, 

according to Thy Great Mercy. 

ادِس) السَّ إل   (باللحِْ   يك  ََمكْك  َْ َ لَّ   َََ يك 
مك كَ  مْ ل مآَثل أَََُكتل ُْرسَل  ُْال نَ كََّ  نَمل َْم ل ََ  .كَ رَ ل 

ُْرَ  زل نَ َْ َّ ُاإن ك ُذ  تَصَولآ ّك  سَ أُْ كنك  نرلآديَُةل أنك  نكلآ
يْكونَةل  نرلآهك . نَالك لك ُذْ أناك   ثال الله  ُْ يَو ل  ندلآ دل مل تَ ل أَْ
ك يااك إلَّ  مْكاال ََ َْ اَ د  د: ُ ُااْ كَ مل فل ُنَااْ كََّ أهْ اال للَ َ كُّكاال

مَ لك. َْ ََ ل َ رَ ل ََ  بلَ 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with 

mercy and compassions. Exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon 

us thy rich mercies, through the 

intercessions of our all-immaculate Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary; by the 

might of the precious and life-giving cross; 

كََّ الشاااماس   لَاْلله مكر ثاااَ ْ  ياااك إل شااا بَكََّ  باااك َ سااا ل
عْ شاااااْ َ   ُاااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَماااااةل   نرأُاااااكزل دْ  كنَماااااَ   ُ ّااااال
كَ  ماااَ لَ بلغْ  سككاااك مر  ثَوذلكَْاااككَُّ  أَ اااْ ،  َُ  نمَاااَ كك
لَآةَّ بلكَفك كزل َ ك لدَتلكك   نلادَسل  ان ل  نالس للَآةل  نطلآاكََسل   نَ كل
ري ل  ولآسل  نصاااااسك ل  نااااااَ رْيَ ل  بلّااااال ةل ماااااَ ةل  ناَ ونلَااااالآ   ند ئلماااااَ

ةل   نملْ كااااااكل مااااااَ يلآةل  نملاَرلآ مك ل و  زل  نَاااااالآ سْبااااااكزل  نّاااااال  بلطل
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by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 

of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the wonder-

workers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, 

bishop of Brooklyn; of the holy, glorious 

great martyrs George the Trophy-bearer, 

Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore 

the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 

the holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and 

Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna,  of our 

father among the saints Gregory Palamas, 

archbishop of Thessalonica, whose memory 

we celebrate today, and of all Thy saints, we 

ر  ل   نكلآااااك ل  نااااَ ةل  ،جَْاااكدل ماااَ ي ل  نَاااكلل ل  نمَجكااادل  ن كدل
لُ  لُ  نرلآ اااونَكْ كْ َُ رلآ لُ  نملكاااَ كْ يَاااَ د  ل   نلّد  ك  نمَْ ماااَ كااا   يوَ
 َُ ديري َُ  نجااَ ُك رلآ ال  نملكااَ بلطْرلَ   بونلَ َّ   كئلرل  نرُّ ل

دي ل ا ل ماااَ َُ ملَ س ماااك  نمََاااْ ونَةلَّ  بل ااال يَاااك  آبكئلكاااك  نلّد 
َُ بك ااااااكسكوَ   نااكاااااارَّ  ةل  نملَ رلآمااااااك ؤَ ااااااك ل  ناَاَكااااااَ
ك  ناااااَ هَالك ل  نفاااااَ ل  كااااا  ََ يَاااااوَ   نلاهاااااوتكَّ  يو   ري و
كااك  ناارلآََ ل  ََ َُ أَثَكك كوَ   نكرنَُّ   يو يَك  آبكئلكك  نلّد 
ئَ ل  لَيلآةل  ألككك  نلّدي ل نَّولا َ  ََ لَنَةل  اْ َ كْدَ بَطك
لَآةَّ   ْ اكريد َ  ألْ لّفل تْريمكُوَ َّ  أ كقلفَةل مكر   نسَ ل

لّفل  يَوَ  أل اااااْ دل ل  نَ ماااااْ ل  نَ جاااااكئلالككَُّ  نلاْ اااااك   نمااااال
ي ل  رْاللهل مو ااا وَّ   نّاااد  ي ل تَ اااو  بَطْرلياااَ  ألككاااك  نّاااد 
 َُ َُ  نمجكااااادي ك لّفل لااااار نسكُل   نّديَااااال َ ُكئكاااااا أل اااااْ
 َّ جَكوَ   نلابااااال ل  نرفااااارل اَد  ل  ن لرَماااااك ل جاااااك   نكاااااُّ
  ََ  ديمك ريااااااااااوَ   نملُااااااااااَضل  نطكااااااااااَ َّ  ثكااااااااااود 
َْ َّ  مككاااااااكَ   دل  نجاااااااَ ََ  قكئااااااال  ن كر ناااااااكَّ  ثكاااااااود 
كوَ   ُْ كااكطل اَد  ل  َُ  نكااُّ يَااك  نصااكنلعل  نَ جكئاال ل   نلّد 
اكد زل   نملَ وَش ل ل بك َّ َ ر نَمْاوَ   إنلفُْكريااو ل   نكاالآ
َكَّ نكتْريكااااااكَّ  طك اااااال َْ لاَّ لَرْبااااااكََسَّ أنَ  نَ رَمااااااكزل تَّااااااْ
َ  ااااا َفكَّ  آياااااريُل  يَكاااااكَّ بك ككرياااااكككَّ ُاااااوتكككَّ مك

َُ  نكاااُّ  َُ  نمَجكااادي يَاااك ل   نلّد  َُ باااكنرَفَرل َ ن لّك اَد  ل  نمل اااَ
َُ بااك  لَ  نملَ وَشاا ل ك ي ل  آبكئلكااك  ،لاار  د  ةً  نّاال ل  َ كِااَ

هل  َُعل هااَ ل ي ل )ُاالا ( شااَ كَّ   نّااد  كوَ    ثلو اال بكيلََاال
ةل  ةل  نملَّدلآ ااااااَ دلآَ     ناَكََااااااَ لُ جااااااَ كْ يَّ لُ  نصااااااد ل كْ اَاااااَ ي  نلّد ل

ةَل  كااااالآ اَااااَ ل  انااااا ل ياااااو كََ   ََ  ألككاااااك  نجَسكاااااال ُاااااك    نم
يَاااااوَ  بَ  َُ  ري و يَاااااك ئاااااَ ل أَ اااااكقلفَةل ك نلّد  لاماااااك  ََ
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beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

وْ َّ ْ ككََهل  نكااااَ ََ نل ااااَ ل تاااَ ََةَّ  نااا  اَاااعل   تلَاااكنونَ ل  جَم
ةلَّ   ماااَ َْ اَااكَ أيُّاااك  نااارلآبُّ  نج يااال  نرلآ رلآعل ُن اَاَكََّ نََ ضااَ ي قلد 

مْكك  ََ َُ ُنَكَ   َْ لُ  نَ طَ سَ  نطكنلاك ْ  نَكك نَْ   .َُكْ َ جل
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   المرت :    . ْ ََ َْ بَُّ    ( س مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

كدل  مََ الآ ل ل  الكا      مَةل  ََأَُكزل  لْكلكَ  نوَ َْ للرَ
كَ   لَ  َ مََ  ل  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن َ  نالسْابَكرل
الآ   قلدْ ل ل  نصكنل ل   نملْ ككَّ   َ   نل  نالس لك ل 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.   آمكُ. المرت : 
(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS  

(Plain Reading) 

 القِنداق والبَيت للقيامة 
 )قراءة( (للح  الثاني)با

Arisen art Thou, Almighty Savior, from the 

tomb; as Hades beheld, he trembled at the 

miracle; and the dead arose, and creation, 

seeing this, doth rejoice with Thee. And as 

Adam is also glad, the world, O my Savior, 

praiseth Thee forever. 

َّ َُدَهلَ    اْرل أَيُّاك  نملَ س ل ل  نَّديرل َُ  نَّ َِ مل نََّد قلمْ
ُو َّ  بل ل َ  َ،مْو زل  َ سََّ  ََأى  نملْ جل نَم ك   نجَ َ ل 
َ  نَ سََّةلَّ نلملككهَدَتلاك ذَنلكََّ تَفرَ ل   َ  مََ كََّ َ آدَ ل 
يلد  ل ل  َّ   ن كنَ ل  ر لَ َُّ ُك  نطلآرَبل   ن يَكَْ رلاللهل 

 تََاََ كَ يك ملَ س لصك. 
Thou art the Light of those in darkness; 

Thou art the Resurrection of all and the Life 

of mortals, and Thou didst raise all together 

with Thyself, O Savior, when Thou didst 

despoil the dominion of death and didst 

break the gates of Hades, O Word. Mortals 

marveled, beholding the wonder. All 

creation rejoiceth together because of Thy 

Resurrection, O Lover of mankind. 

Wherefore, we too all glorify and praise 

Thy condescension, and the world, O my 

Savior, praiseth Thee forever. 

 

 

َكسل   ََ َِ قلَكمَةل َ  َّ أَن َُ َِ يك ملَ س ل ل نلولَ  نملرْسلمك أَنْ
أَيُّاك  ناَسلمَةلَّ  كللَكً     ْ سلآال نل   ْ أَقَمَْ ال دْ  َّ َُ كلا ل  نبَكَرَّ 
  َُ أَلْو بَ  نجَ َ . َ نَم ك  كيَ مكً  كطل  َ َّ  ل لآسَ  نمَوزل
تَفرَ ل  سُّاك  نل َ سَ  نْدَهَكو َّ   نَ سََّةل   نمكئل وَ   نملْ جل
دل  سلَ نلكَ نلمَج ل   َ  مَ كً بل لَكمَ لكََّ يك مل ل لآ  نبَكَر. َُ
يك   تََاََ كَ  يلد  ل ل  ب ل ل لَّ   ن كنَ ل  ََ َ نل نَكَ  تَككلل كلسُّكك 

 ملَ س لصك.
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On March 31 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Hypatios the wonderworker, 

bishop of Gangra; and the Prophet Joel. 

On this same day, the Second Sunday of the Fast, we make remembrance of our father 

among the saints, Gregory Palamas, archbishop of Thessalonica. 
 

Verses 

The Spring of Light now leadeth to light unwaning 

The Light’s own truly great and resplendent herald. 
 

This divine father was born in Asia and was brought up from infancy in the royal palace of 

Constantinople. When he was of age, Gregory left the palace and gave himself to asceticism 

on Mount Athos. He eventually moved to Thessalonica to seek cure for the diseases he 

contracted because of his asceticism and piety. In 1349, he was elevated to the episcopacy, 

tending to his people in an Apostolic fashion for 13 years. He is glorified as an ascetic, a 

theologian, a hierarch and a miracle-worker, who forsook a prominent, secular lifestyle to 

take up his cross and follow Christ. The Most-Holy Theotokos, St. John the Theologian, St. 

Demetrius, St. Anthony the Great, St. John Chrysostom and angels of God appeared to him at 

different times. 

Through his intercessions, O Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON (IN TONE FOUR) 

يدة    كَطافاسيات السَّ
 ( باللحِْ  الرابع)

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth 

to the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

وْلًا  )الأولاااى( دَ قاااَ اااكًَّ  أللاااْ  ََ أُاااَ  ل َُماااك فَََمَْ سااال ل 
دً  نلسْمَوْ ااال ل  رل مل كااا ل ةلَّ  أظْااااَ وَ  ،ل  ل  نمَسلااااَ ُكئلضاااكً نَ اااْ

. ًَ ر  َْ  بكلْ لاكٍ َّ  أتَرَنلآ ل بلَ جكئلالاك مَ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns 

of glory. 

كُّ  )الثالثااة( كل  نكَكْاااوعل  ن ااَ يااك   ناادسَ  اناا لَّ بلمااك أناالآ
 َُ دي لُ  نملكْكااااااااال ديكك نَ اااااااااْ دَُ ل ل بلَاااااااااَ كٍ َّ َ طااااااااا ل  نمل اااااااااَ
اللهل  دل ااك مَجااْ كًَّ ُ  َاا  لَ  َ لًا  َُ مَْ فاال َّ  نملسَْ لُمااك تََااكلََ كل

رَف. سككك ،ككنكال  نْمَجْدل   نكلآ   اناك  أه ل

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved 

those who cried out unto Him: Glory to Thy 

power, O Christ. 

دٍ  )الرابعااة( ُ لآ يََااوعَ  نفااكئلَ   ن لآ نااُّ لَّ  نجااكنلَ  بلمَجااْ
دَ  ساى  اَ كبَةٍ َ َُفاةٍَّ  َّ قَدْ َ ََ سل  نلاهوزل دلآ  سى  ل
وَهل:  َُ ن ااْ َ ك دَسل  نصااك َ  بلَ بْضااَ ل ل  كاارل  نفك اال  َ ساالآ

تَلكَ أيُّاك  نمَََ .   نمَجْدل نلّد
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Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 

didst hold in thee the God of all, and didst 

bear the Eternal Son, who rewards with 

salvation all those who hymn thy praises. 

رلفْ لَ  جااكًَّ  )الخامسااة( ْ  تَ ااْ أيلآ لاااك  ناَ ااولل  ن ااك نااَ
 َّ اللهل  انااك  دل ُْ مَجاْ ِْ مال َ هَسَ دْ  ناْ ُ لآ  ناَر يك بل ْ رلهك قاَ
 َُ دْزل  الاْ َّ َ َ ناَ ا  كاكاللهل ُناَ   ناال ََ لِ ُاك  مَساْ ََ ،نالآكل 
ا ل  لاصَ نلااال لِ  ن ااَ َّ  مَكَ ااْ ٍُ د دل ُااك لمااَ رَ  نمَ ااْ َ كااْ

. ب ل ونَكل ََ َُ يل   ن ي
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she 

bore. 

ف لْ    )السادسة( َّ نلكلصاَ و  أيُّااك  نمل اَ ن لاو  ن لّاولل هسلماُّ
ر  َّ  َُ ه    ن كدَ  اناكلآ  نالسا لكلآ  اكاْ بك،يْدَ مل َمك

كْاك. نلدَ مل دل  انَ   ن َ  ل   ن َ نلو نلدَسل  ان لَّ  نلمَج ل

Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of 

fire in manly fashion, they rejoiced and 

sang: O All-praised Lord and God of our 

Fathers, blessed art Thou. 

َ ن ل  )السااابعة( ةَ  نمل ااَ د   ُ   نفْ َااَ ْ  يَ ااال َّ نااَ اك  ن لّااولل
كلَ  و  َ  كااااادَ  نكااااالآ ُااااال اْ َ طل ةَ د َ   ن اااااكنل َّ لاااااَ  نَ سَّاااااَ
اَ َّ  : أيُّااااك  نفاااكئل ل  ن لآَاااْ َُ رلَك جكَ ةٍَّ َُرَتلآساااو  ُاااَ بلكاااَ

َِ يك ُنَ  آبكئلكك.  ملبكََاللهالله أن

We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8. The three holy children in the 

furnace the Child of the Theotokos saved; 

then was the type, now is its fulfillment, and 

the whole world gathers to sing: ‘All ye 

works praise the Lord and magnify Him 

unto all ages.’ 

. َْجلدل نسرلآب  ب ل ل  نلبكلَاللهل  نَ  نلَ

دَ   نااادسل  )الثامناااة( ةَ ُ لآ مَوْنااال َِ  نفلْ َاااَ فااال ََ دْ    انااا ل قاااَ
  ٍ  ،طْاااااااكََ ُااااااك  ،تااااااو ل  ااااااكنلمكَُّ ُذْ نااااااكَ  َككَُاااااال
كْالضل  وَ ياال صَاَ مَفْ ااولًاَّ ُااال ََ دْ  َّ مَرْ ومكً  أم ك   َ  َُ
ة: يااااك جَمَااااعَ  رلهك ُنااااى  ن لآرْتكااااال هكتلفااااَ  نمََااااْ ونَةَ بلَ  ااااْ
دى  َ ةً  سااى مااَ ُْ لَ َّ  ليد هل  أْ مكلل  نرلآب ل َ ب ل و   نرلآبلآ

  ،دْهكَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نار ل ل   الشماس  بكن َكلَ ل  نو ندَسل  ان ل  أ  ل  نكولَ 
مكُ.   ملَ ر ل

MAGNIFICATIONS (IN TONE FOUR)  (الرابِع باللح ِ )تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

 

 

بك ل  ك   ََ َّ  تَاَْ ال ل  نَفَك  نرلآبلآ تلَ ر ل ل 
 ملَ س لصك.
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Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

َُعل   اللازمة  َ بَ لَّ  أَْ َُ  نكك مل أكرَ ل  ُْ هك  مَ يك 
د  ل    ُْ مل َ فَ َّ  ن ك  َُ  نَك مل قلَكٍ   بلَ كرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ندسل  ان ل ُيكاللهل   ّ ََ نَسلمَةَ إَّ  َ نَدَزْ  ََُكدٍ 

 نل ر ل . 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

عل أمَ ااااال لَّ َُااااااك ملكاااااْ ل   َ   رَ ُناااااى تَو ضااااال ،نااااالآ ل نَراااااَ
بلكك جمَعل  ،جَكل.   () نلالمةتلطَو ل

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

مل لَّ  دُّ  الله   ااااْ كَعَ لااااك َ رااااكئلَ   قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
َُ يَ لآّونَ ل.  مَ ل ل ُنى جكاٍ َُجكاٍ نس ي َْ  ) نلالمة( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination 

of their hearts. (Refrain)  

لُ  هْ َُ لااااا ل ري َِ  نملَ اَاااااا ل هلَّ َ شاااااَ لآ دل كَعَ  ااااال  ً  بلَاااااك ل ِاااااَ
 ) نلالمة(قلسوبلال . 

He hath put down the mighty from their 

seat, and hath exalted the humble and meek. 

He hath filled the empty with good things, 

and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain) 

 َّ َُ عَ  نملَ و ضاا ك ُااَ لُ  ناَر  ااك  ََ َُ  ااَ يَ دل ّْ ااَ طلآ  نمل َااَ
سَال   َّ   ،ْ كلَاااااك ل أَْ اااااَ ر زل َُ  نَ كاااااْ َاااااكعَ مااااال لَأ  نجل ماااااَ

 () نلالمةُكلَ كُ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

مَ ااااَ لَّ نمااااك قااااكلَ  َْ دَ ُ اااار ئكاَ َُ ااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ َ ضااااَ
سل ل ُنى  ،لد. َْ  ) نلالمة(  بكئلكك ُلْر هََ   نَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let 

the nature of Bodiless Minds celebrate with 

honor the holy festival of the Mother of 

God, and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, 

and ever-virgin Theotokos!’ 

اُّ  التاسااااااعة(( جااااااو  بااااااكنرُّ  ل ناااااال سْكَاَْ ال َُ َُ كك ضاااااال َْ،  
رل  َُ َ كاااااااْ سلكاااااااك ةل  نَ ّْ َُ  نمَصاااااااكلَ َّ  طَاَ اااااااَ سك َاااااااكمل
دَسً نلمَوْ ااال ل أل  ل  انااا ل  اْ مَ اااكًَّ ملَ كااا ل سَْ ْ َ فااال َُ َُ  ناَكاااونلكك
ةََّ  دَسَ  انااا ل  نكلآ لَااالآ رََاااك ياااك   نااال ةً: ُُْ ريفل  هكتلفاااَ  نكااالآ

 . ند ئلمَةَ  ناَ ونللَآةلَّ   نالس للَآةَ  نطوبى
 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً  أيْضكً بل
 



 29 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend 

ourselves and each other and all our life 

unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ََ ْ الجوق  َْ بَُّ    .: يك 
يك إل الشماس فَرْكك  َْ     ْ ََ َْ َ َ سل ْ     دْ  ألْ ضل  :
 .للكلْ مَ لك
ََ ْ الجوق  َْ بَُّ    .: يك 

رَسََّ الشماس نْرلنك  نالس للَآةَ  نَّد  ةلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :
َ ك لدَتَكك   نلدسَ  ان ل  ةَ  ناَرَككزل  نمَجكدسَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَةَ  ناَ ونلَآةل مَرْيََ  مَعَ جَمَعل  نلّد ل
َكتلكك نلسْمَََ ل  ان  ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  بَْ ضل ََ  .أنْفل

 .: نكَ يك ََبالجوق 
َّ   الكا    مك  زل لَآ قلو  زل  ن نلاُّ  ب ل ل  ََ تل ُي كاَلله  ،نلآ  

لُ   نر   ل  أيُّاك   بل   ال سوَ   نمَجْدَ  يلرْ ل  نَكَ 
 .ى دهْرل  ند هريُ نلّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إن

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد   الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

قَدَمََْ لَّ ، لآ   نلمَوْطل ل  د    ُناككَّ   ْ جل َُ و   نرلآبلآ  َُْ
 كك قلد   الله هو.  نرلآبلآ ُناَ 

THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة  
 ( باللحِ  الثاني)

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third 

appearance. 

لُ   لُ آَ رَيْ َُككئكاََّ   ثْكَكْ ُ لآ  لْكَكْ لبدىَّ  بلطرلَ   نَ
طَاَرَيلآة بلَ كْرَسل  ُك  بكنصَكْدل  نكنو   َُ    َّ تومكَّ   ن ي

ُ بَاَةَ  أنَّْو   نكلآ  َّ َّ ب مْرل  نمَََ ل لُ ك  نجكنل ل  ،يْمَ
َ  ُنَ ل  دلآ َّ تََّ سَملآك َ رََُ ل بلطْرل ل ُجََ لو  َ مَاكً نُكرً . َُ
اْ ً   َ هلْ   ل أ نم ك   َّ ك لدل ََ نلسْ ثكنلثالله  َُاَ   ظلاواَلله   كبل كً. 

  َ مَاكً  سى جَمْر. 
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EXAPOSTEILIARION & 
THEOTOKION FOR ST. GREGORY 

PALAMAS 
(IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

يسِ    إكسابوستيلاري ووالِديَّة للقِد 
  ( باللحِ  الثاني)غريغوريوس بالاماس  

َوس**   ل  ُْ مَ ك أي لاك  نكل

Rejoice, boast of the Fathers’ choir, * thou 

mouth of theologians, * abode of stillness 

rapt in God; * rejoice, O house of wisdom, * 

thou highest summit of teachers, * sea of the 

word unfathomed, * instrument of activity, 

* height of true divine vision, * thou who 

dost heal * men’s uncured diseases; rejoice, 

O father, * thou who art both in life and 

death * the Spirit’s sanctuary. 

رَْ  ياااك  َّ  َُماااكً نللا هاااوتلككُ. ُُاااْ رً  نللاباااك ل ُُااارْ  ياااك َُ اااْ
ةلَّ  لَ ااااااااََ   ْ مااااااااَ َّ  يااااااااك لَكْ ااااااااكً نلسْ ل د  ل َُ  نااااااااال مََااااااااْ ل
ةَ  رَْ  ياااك آناااَ لا . ُُاااْ ةل  نصااالآ وَ نلجااالآ ُْ هااال َّ ماااَ َُ  نملَ س لماااك
ر بَ  كُكَ  ،ماااااااْ كَّ  نكااااااا  يااااااا  لَ َّ  نَماااااااكلَ  نُك ل ال  نَ ماااااااَ
ةل  نار   ل ُاك  نَ َاكسل  رَْ  أيُّااك  َ،بل  ل  ناَ  نبَكَرليلآة. ُُاْ

  بَْ دَ  نمَوْزل أيضكً.
O sovereign Lady, Queen of all, * anticipate 

our perils, * anticipate our every woe, * be 

with us when we need thee * upon that 

awesome and last day, * lest Hades or 

perdition * or Satan take us in that hour; * 

but may we all stand guiltless * before thy 

Son * at His dread tribunal, O all-pure 

Virgin; * for all thou willest, thou canst do, 

* as God’s all-holy Mother. 

 ُْ لَنككااااكَّ  ماااال ْ  ل أدْ ا ل  نَااااك لدَسََّ ُااااك  ن اااال ةَ  نااااال مَسلاااااَ
كْ لا يََاااودَنك  و ل  ، كااارل ناااونك مََ كاااك ناااَ د ئلدل  نكاااَ شاااَ
فَ  نككك أْ  نَّال َّ  لا  نجَ َ ل   ناَلاالله.  َ و ل لُ َكطك  نكلآ
فك كتلكل  ْ نلاكَُّ بلكاَ كل  نرلآهكا ل  كارَ مال كْاَرل  لْكال أمكَ  مل

.  َ ك لدَسلَّ أ ُّ  ان ل  نَ ْ  لَآ  أيلآ لاك  ن
AINOI (PRAISES) (IN TONE TWO) (باللح  الثاني)  الإينوس 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

  َُ مل َ ب ل و   نرلآبلآ  ب ل ل  نرلآب.  ََ ُسْ ل مَةٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَسك ل  نَكَ  ،ن   ُك  ، كنكَّ  َ ب ل وهل   َّ مك  زل لَآ    ن

 . ن لآَاَ ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye 

Him, all His hosts.  To Thee, O God, is due 

our song. 

ب ل وهل ياك  اكئلرَ قلو  تال لَّ  َ ب ل وهل يك جَمَعَ ملائلاَ ل لَّ  اَ
اَ ل يك إ. َْ  ،ن  نكَ يَسك ل  ن لآ

For the Resurrection (in Tone Two) (باللح  الثاني ) للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with 

every breath; for by the Cross Thou didst 

abolish death, that Thou mightest manifest 

to the nations Thy Resurrection from the 

dead; for Thou alone art the Lover of 

mankind. 

.  .1استيخ     ه    نمَجْدل ياَو ل نلجمَعل ألرْ لَهل
ا ل  عَ نااال اَلله ماااَ دل رلهك تلمَجااا ل َّ ُ لآ  ناَر ياااك ب  اااْ أيُّااااك  نااارلآبُّ
كْ  وْزََّ نلاااَ َِ  نمااَ دْ أبْطَسااْ سك ل قااَ كَ بكنْصاالآ مَةٍَّ ،ناالآ نََااَ
ك  َّ بماااَ لُ  ،ماااو زل ُْ لاااك كَ مااال رَ نلسْكااال وبل قلَكمَ اااَ تلرْاااال

دَالله. َْ  أنَكَ مل ل ُّ  نبكرل َ 
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; 

praise Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the 

guardian soldiers lost the King Whom they 

were guarding? Why was it that the stone 

could not retain the Rock of life? Either 

must ye, therefore, deliver to us Him that 

was buried, or worship with us Him Who is 

risen, shouting: Glory to Thy bountiful 

mercies, our Savior, glory to Thee. 

ب ل و  .2اسااتيخ   ب ل وهل ُااك   ااَ َّ  ااَ د يَااَ ل إَ ُااك قل
تل ل   .َُسَكل قلولآ

رَطَ أضاااااك  لو  أَجكااااااو  أيُّااااااك  نكَااااااودل نَااااافَ أ لآ  نكاااااُّ
  ْ رل نااااَ كَ  ناااا َ نااااكنو  يَْ رل ااااونَ ل؟ نلمااااكذ   نَ جااااَ  نمَساااال
دُْوَ َّ  ك أْ  تلْ طونااك  نمااَ ْ رسَ  ن َااكس؟ َُإماا  ِْ ِااَ يَْ فاا
د   مََ كك نلسك كهلضل هكتفكُ:  نْمَجدل نلرأََُكتلكَ  أ  ُكْ جل

  ن  يرسلَّ يك ملَ س لصَكك  نمَجْدل نك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the 

angel hath sat on the stone of the grave, and 

given us the glad tidings, saying: Christ the 

Savior of the world is risen from the dead. 

He hath filled all with sweet scent. Rejoice, 

O ye nations, and be joyful. 

َّ َ ب ل وهل نَركرَ   .3استيخ    تََل ل ّْدَ مَ َ ب ل وهل  سى 
ُْرسل َ رَمَ ل ل   .كَ

  َ دْ جَساَ جو َّ ، لآ  نمَلااَلله قاَ و  يك شل وبل   لَْ ال رَ ُُْ
رً  ُي كنك  قكئلًا:  نمَََ ل قاكَ   َّ ملبك ل اْرل جَرل  نَّ ََ  سى 

لُ  ،مااو  ُْ لااك الآ ماال َ   ناااال  زل ملَ ساا ل ل  ن ااكنَ َّ  أْ  ااَ
جو . رً . ُكُْرََو  ُذَْ  يك شل لوبل   لَْ ال  شَ ً  َ طل

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception 

an angel did come with peace to her who is 

full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made 

glorious by Thy Resurrection. The first 

angel spake with signs of joy instead of 

sorrow; and the latter brought us the glad 

tidings of a Lord Who giveth life instead of 

death. Therefore, do we shout to Thee, O 

Benefactor of all: Glory to Thee, O Lord. 

 

َ ب ل وهل  .  4استيخ     َّ لَ لُ  ناو سَْ  لل َ ب ل وهل 
ْ مكلَ   نّكُكََ    . سبكنمل

ال بااكَ أتااى أيُّاااك  ناارلآبُّ  اَ  نَ اااَ  اناا َّ ُ لآ مَلاكااكً قاااْ
ةً.    َ َّ ُاااإ لآ مَلاكاااكً  ةل نلْ ماااَ لا ل ُناااى  نملمَْ سلُاااَ بكنَااالآ
كَ  نمَجكادل ُاك  مَْال ُْ باكبل ََ رََ   نَ جَرَ  اَ َْ أيضكً دَ
ر لَ  َ زل  نَاااااُّ رَ بَ ماااااك لل بَكااااالآ كَ. ُاااااك، لآ َاااااكلل قَكم ااااال
ك لدٍ ملْ طاااك  رَلَ نكاااك بلَاااَ كنك ناااَ َّ   نُااالآ ْ  ل وَبَ  ن ااال  ااال
فل ُنَااااكَ: أيُّاااااك  وْز. ُساااال   نَاْ اااال وَبَ  نمااااَ  ن َاااكسل  اااال

َّ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. لُ ُنى  نالا ل لَ   نملْ 
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For St. Gregory Palamas (in Tone One) 

(**Thou art the joy**) 

يسِ غريغوريوس بالاماس   للقِد 
ل)  ( باللحِ  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Having completed thy blessed life led here 

in this world, * thou now rejoicest gladly 

with the blessed assemblies; * being meek, 

thou dwellest in the land of the meek, * O 

divine Hierarch Gregory, * made rich by 

God with the grace to work miracles, * 

which thou grantest to those honoring thee. 

ب ل وهل  .5اسااتيخ   .  ااَ ال   نمَصااكفل ب ل وهل بكنطاااْ  ااَ
رَب.  بك، تكلَ  آنةل  نطلآ

ةًَّ    َ   َااكسً مَْ اوطااَ ََ ْ زَ ُااك  نَ َااكسل  دْ جاال َِ نَّااَ أنااْ
لُ يااااااااك  َّ ََُ َااااااااْ ل َُ ال  نمَْ اااااااااوطك عَ مَ كُاااااااال رَ ل مااااااااَ تَفااااااااْ
َ ْ كلَكً  َّ ملَااااااْ دَ ااااااك ل بَ  نول يَااااااو ل نَوديااااااعٍ أَْ ري و  ل

اك نلملاَر لمَك. َُ إلَّ تَمْكَ ل  بكنَ جكئل ل مل
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding 

cymbals. Let everything that hath breath 

praise the Lord. 

Having completed thy blessed life led here 

in this world … (Repeat above) 

ب ل وهل . 6اساااتيخ   َّ  اااَ كو ل كََ ماااكزل  نصاااُّ ب ل وهل لل  اااَ
. ََب ل ل  نرلآب  ََمةٍ َُسْ ل َّ ناُّ نَ كو ل  ن لآاْسكال  بلصل

َكسً  ََ ْ زَ ُك  نَ َكسل  دْ جل  )ت كد(مَْ اوطَةً ... نََّ

Verse 7. The mouth of the righteous shall 

meditate on wisdom, and his tongue shall 

speak of judgment. 

Planting the doctrines of Orthodoxy, O 

blessed man, * thou didst cut down the 

brambles of heretical doctrines, * increasing 

well the seed of the Orthodox Faith * with 

thy showers of saving words, * as a good 

husbandman offering unto God * sheaves of 

wheat brought forth a hundredfold. 

َّ  .7اسااتيخ   ْ مااَةل مااكً بلكنْ ل ي ل يكَْطاال ل دَ ئل د ل ُااَ ل  نصاا ل
 َ يَ فََولآهل بلَ لَا ل  نَْ  .

لًا  َ  ِاال َْ َ  َ لَّ مل لَ  نملَااْ دَ  ناارَأ َِ َ ّكئاال دْ َ رَ ااْ ُذْ قااَ
ثل  َِ بلَ كااااْ لَ  نااااوَ َ ل. أنْمَكااااْ وْاَلله  ناااارأ يااااك مَْ اااااوطل شااااَ

كَ لََْعَ  لا ٍ  للهل أْ طَكْ اااَ ل أقْو نااال ككًَّ  نَفاااَ َاااَ ََ  ايماااك ل 
ْ ف كْالال مكئَةَ ضل َُّ وَبَ  ن  . ل

Verse 8. Thy priests, O Lord, shall be 

clothed in righteousness, and Thy saints 

shall rejoice. 

All the assemblies of angels and men were 

sore amazed * at the far-shining splendor of 

thy life, O blest father, * who wast an 

ascetic and also didst prove * a staunch 

martyr in will and choice, * a worthy 

hierarch and minister of the Lord, * and a 

true and guileless friend of God. 

فْ  .8اسااااتيخ   رلآ ثَوْباااكَّ َ نلكاَْ اااال كَ  ناااال دل نَاكََ ااال كرَْتاااَ نل
كً. َُرََ َكَؤلاَلله   أَتْ ل

لُ  اااكرتلكَ  ن اااك لا  َاااْ لَ لااَلله   نكاااكَ   َ   ،ماااْ أدْهاااَ
اااكدل تلمااَ ُّ  رْزَ ُااك  نجل ٍ . ُذْ ظَاااَ َّ يااك مَْ اااوطلَّ بلَ كااْ

لُ  ماكً نَناا ل  ااَ ةٍَّ   كدل كل ََأَ  نَاَكااَ  نصاكْديدَّ   نكلَااْ
َصكً نَ . َ كً  لص  لُ َِ   َّ ٍَ   ْ  لْ ّك
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DOXASTICON FOR THE SECOND 

SUNDAY OF LENT (IN TONE SIX) 

 
 
 

   ذُكصا للأحَد الثاني مَِ  الصوم
ادِس)  (باللحِ  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou didst shine forth, O Christ, a Light to 

those who dwell in the darkness of sin, in 

the season of abstinence. Show us, 

therefore, the glorious day of Thy passion, 

that we may cry to Thee aloud: Arise, O 

God, and have mercy upon us. 

 . لُ   نر  ل  نّدَ ل   نمَجْدل نلابل   ال
َُ ُاااك  ًَ  نلسَْاااككلكك ََ ناااو رَ ُْ أشاااْ َّ ياااك ماااَ أيُّااااك  نمََاااَ ل

وَْ   نااااك يااااَ لَ َّ أ لُ  امَْااااكاللهل دَيْجااااولَ  نَ طكيااااك ُااااك َااااك

مْكك. ََ َْ  آلاملكَ  نجَسكاََّ نلكَاْ لفَ ُنَْكَ: قلْ  يك إل   

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee 

is Hades despoiled, Adam is recalled from 

the dead, the curse is made void, Eve is set 

free, death is slain, and we are endowed 

with life. Wherefore, in hymns of praise, we 

cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our 

God, Who is thus well pleased, glory to 

Thee. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ

َّ يك   نلدَسَ  انَ ل   لِ هلكَ  نفكئلَّةل َ سى نلا ل  ناَرَككزل أَن
طَةل  نمل َ  للو  ل الكَِ  قَد  ل َ، لآ  نجَ ََ    َّ  َ دل   نَ   َ ل جَ

و  َ    ََ  َ بكدَزَّ  ََةًَّ   نسلآ كَةَ  ثكنل كَ  دل ل َ آدََ    َّ ملككل
سلَ نلكَ   َُ كككك.  ََ قَد  لُ  َ نَ   َّ َِ ألمك  نَ َ ََِّّ   نمَوزَ 
يك   ككَّ  ُنَال أَيُّاك  نمَََ ل   َِ أَن ملبكََاللهالله  هكتلفكُ:  ب ل ل  ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَاَ    ل
THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SIX) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
ادِس باللح ِ )  (السَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

 َّ َّ  نمَجْدل للهل ُك  نَ لا ل رَ  نكوَ  نمَجْدل نَكَ يك ملرال
ر س.  ََ ك  نك ك ل  نمَ لا لَّ ُ  لَآ    سى  ،َْبل  ن

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَكْ لرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجل  جل َْ كََّ نَ لَنل كَ نلبك بل  ل ََ نل
 أجال  رَ ل جَلالل مَجْدلالله.

 



 34 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َّ  ان لَّ   بل  نضكبلطل   َُّ مك  لَآ َّ  ن أيُّاك  نرلآبُّ  نمَسلكل
 َّ َّ يك يََوعل  نمَََ ل لُ  نوََكدل . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نالا 

  يك أيُّاك  نر   ل  نلّدل .
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل إل  مَاَ  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  ان لَّ 
لُعَ َ طكيك  ن كنَ .  َ مْككَّ يك  ََ َْ  َ لُعَ  طكُةل  ن كنَ ل  

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  يمك  ُْ  َ أيُّاك  نجكنل ل  تَضَرَُّ كك  تَّالآاْ 
مْكك. ََ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God 

the Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ يََوعل  َْ  َ َِ َّ أنْ دَاَلله قلدُّ  الله َْ  َ َِ ،نلآكَ أنْ
َّ آمكُ.  َّ ُك مَجْدل إل   بل   نمَََ ل

Every day will I bless Thee, and I will 

praise Thy Name forever; yea, forever and 

ever. 

 َّ ُنى  ،لَدل كََّ  ألَ ب ل ل  ْ مَكَ  لَنل ألبك يَوٍ   نلا ل  ُك 
  إنى ألَدل  ،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بل كلر  ه    نكَو ل  ُك   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  أه ل
 َ طكُةٍ. 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  بلآ الله  ملمَجلآ ََ َ مل آبكئلككَّ  ُنَ   ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   ْ ملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 
ُْال  ت لاكنلكك َ سَك. مَ لكَ  سَكْككَّ نَمل َْ ُْ يك ََبُّ ََ  نلَ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ّوقَك.  لَ َِ يك ََبُّ َ س لمْكك   )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against 

Thee. 

لِ يك   َِ نكك ُك جكاٍ  جكاٍَّ أنك قسْ كْ يك ََبُّ مَسْجً  نل
لِ  ُْ َ طل قد  ،نلآكك  نَفَك  مْكك   شْفل  ََ َْ ََبُّ  

 ُنَك. 
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Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

ضَكاَللهَّ  أْ مَاَ  أْ   ََُ س لمْكك  نج زل  ُنَكَ  ََبُّ  يك 
َِ هلوَ ُناك.  ،نلآكَ أن

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

. لُ  نكوَ َُ  ن َكسلَّ  بلكولَاَلله ن كي ُْ قلاَسلكَ  كْ  ، لآ مل

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مََ كَ  سى  ن يُ ي رلُونَكَ.  َْ طْ ََ لَ  ُكب

َّ قلد   الله  ن َ لا يموزل   َ قلد   الله إلَّ قلد   الله  نّو
مْكك.   )ثلاثكً(  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

 . لُ   نر   ل  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري

Holy Immortal, have mercy on us. مْكك. قلد   الله  ن َ لا يَم  وزل  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَموزل   لا  قلد   الله  ن َ   َّ قلد   الله  نَّوَ  إلَّ  قلد   الله 

مْكك.  ََ َْ   

TROPARION (IN TONE FOUR)  (باللحِ  الرابِع)طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

  َُ ب ل ل  ن َ قكَ  مل ََ  نكوَ  ِكََ  ن لاصل نس كن ل ُسكل

طلآَ   نمَوْزَ  ََ قَدْ  ُذْ  ،ن    ََكتلككَّ  رَ  َّ  لكْصل اْرل  نَّ

مَةَ  ن لرمى.  َْ َّ مَكََ كك  نرَفَرَ   نرلآ  بكنمَوْزل
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